
 
 

 

 

 

Date: 16 March 2022 

Ref: CB/QSE/CA/MTA/141/zf-22 

 

 

 2022 مارس 16التاريخ:  

 CB/QSE/CA/MTA/141/zf-22إشارة: 

 

Mr. Nasser Abdullah Abdulghani 

Director of Market Operations & Control 

Qatar Exchange 

Doha 

 

 

 ناصر عبدالله عبدالغني المحترم،،، السيد/ 

 عمليات السوق والمراقبةمدير إدارة 

 بورصة قطر

 الدوحة

 

Dear Sir, 

 

 تحية طيبة وبعد،،، 

 
Subject: Resolutions of Commercial Bank’s 

AGM & EGM 

 

 وغير العادية الموضوع: قرارات الجمعية العامة العادية 

  للبنك التجاري

 
 

We are pleased to enclose herewith the 

resolutions of the Ordinary and 

Extraordinary General Meetings of the 

Commercial Bank dated 16 March 2022, 

approved by the bank’s shareholders. 

 

 

Also, we enclose herewith a copy of the Press 

Release. 

 

   

  

نهديكم أطيب التحيات، ونرفق طيه نسخة من القرارات 

وغير  الجمعية العامة العاديةالتي تمّ اتخاذها من قبل 

 16المنعقدة بتاريخ  التجاري لبنكمساهمي الالعادية 

، والتي تمت الموافقة عليها من قبل 2022مارس 

 مساهمي البنك.

 

 نرفق لكم أيضاً نسخة من البيان الصحفي.

 

 

 
Thank you.  .لكم منا جزيل الشكر 

 

 
Yours sincerely, 

 

 

 

 

 

 وتفضلوا بقبول فائق الاحترام والتقدير،،، 

Joseph Abraham 

Group Chief Executive Officer 

 

 
 

Attachments: 

- Resolutions of Commercial Bank’s AGM-EGM 
- Copy of the Press Release 

 المرفقات:

 للبنك التجاري وغير العادية العامة العاديةقرارات الجمعية  -

 الصحفي بياننسخة من ال -
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The Commercial Bank  
(Public Shareholding 

Qatari Company) 
 

 البنـك التجاري  
قطریــة) عامة (شركة مساھمـة  

The “Amended” 
Articles of Association 

of the Articles 
authenticated under 
authentication No 

(22818/2019) 
Dated 30 June 2019 

 عدّل"المُ النظـــام الأساســي " 
 للنظام الموثق برقم 

)22818/2019( 
 2019یونیو  30 بتاریخ

 

Pursuant to the provisions 
of the Commercial 

Companies Law No (11) for 
the Year 2015 
(as amended) 

 

 الشركات التجاریة قانونحكام وفقاً لأ 
 م2015) لسنة 11رقم (

 بإصدار قانون الشركات التجاریة
دیلاتھ)(وتع  

   
Preamble  تمھید 
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These Articles of Association were 
amended pursuant to the resolution 
of the Extraordinary General 
Assembly, which was held on 21 
March 2018, to amend the Bank’s 
status in compliance with the Qatar 
Financial Markets Authority Board 
Decision No. (5) of 2016 on the 
issuance of the Governance Code for 
Companies and Legal Entities Listed 
on the Main Market, and to 
incorporate other amendments agreed 
to by the shareholders.  Article 5 was 
amended pursuant to the resolution 
of the Extraordinary General 
Assembly held on 20 March 2019.  
These Articles were further amended 
pursuant to the resolution of the 
Extraordinary General Assembly 
held on -- to reflect the amendments 
to the Commercial Companies Law 
according to Law No. 8 of 2021 and 
other amendments agreed to by the 
Shareholders. 

ت��م تع��دیل ھ��ذا النظ��ام بن��اءً عل��ى ق��رار  
الجمعی��ة العام��ة غی��ر العادی��ة المنعق��دة 

وذلك لتوفیق  2018 مارس 21بتاریخ 
نظ�����ام حوكم�����ة ب التزام�����االأوض�����اع 

الشركات والكیان�ات القانونی�ة المدرج�ة 
ف���ي الس���وق الرئیس���یة الص���ادر بق���رار 

ارة ھیئة قطر للأسواق المالیة مجلس اد
ال���ى  بالإض���افة 2016) لس���نة 5رق���م (

تعدیلات أخرى تمت الموافقة علیھا من 
 ةت����م تع����دیل الم����ادو قب����ل المس����اھمین.

الخامسة بناء على قرار الجمعیة العامة 
مارس  20غیر العادیة المنعقدة بتاریخ 

بن�اءً كما وتم تعدیل ھ�ذا النظ�ام . 2019
عام�ة غی�ر العادی�ة على قرار الجمعیة ال

وذل�����ك لتوفی�����ق  -- بت�����اریخالمنعق�����دة 
بالتع���دیلات لق���انون الأوض���اع التزام���ا 
 8وفق�ا للق�انون رق�م  الشركات التجاریة

بالإض���افة ال���ى تع���دیلات  2021لس���نة 
أخ��رى تم��ت الموافق��ة علیھ��ا م��ن قب��ل 

 المساھمین.
CHAPTER ONE 

Incorporation of the Company 
 الأول الفصل 

 شركـةتأســیس ال
Article (1) 

Name of the Company 
 

 )1المادة ( 
 اسم الشركة
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The legal name of the Company is: 
The Commercial Bank, a public 
shareholding Qatari company, 
(P.S.Q.C.) pursuant to the resolution 
of the Extraordinary General 
Assembly held on 18 March 2015. 

س���م الق���انوني للش���ركة ھـ���ـو: البن���ك الا 
ال�����ـتجاري (ش�����ركة مس�����اھمة عام�����ة 
قطریة) بقرار من الجمعیة العام�ة غی�ر 

م����ارس  18العادی����ة المنعق����دة بت����اریخ 
2015. 

The Company also uses the name 
“Commercial Bank” as a 
trade/service mark which is 
registered with the Trademark Office 
and recorded in the Commercial 
Register. 

ً اسم "البنك   تستخدم الشركة أیضا
التجاري" كعلامة/سمة تجاریة مسجّلة 
في مكتب العلامات التجاریة ومؤشر 

 بھا في السجل التجاري.

   
Article (2)  

Objects of the Company 
  )2المادة ( 

 ض الشركةاغرأ
The objects of the Company are to 
carry out all types of banking 
activities.  To achieve its goal, the 
Company may: 

القیام  يض ھذه الشركة ھاغرأ 
بالأعمال المصرفیة بكافة أنواعھا، 
ولكي تحقق الشركة غایتھا لھا أن تقوم 

 بالأمور الآتیة:
1) carry out, either for its own 

account or for the account of 
third parties, both inside or 
outside the State of Qatar, all 
banking activities, including: 
discounting, borrowing, lending, 
opening letters of credit, opening 
current and fixed term accounts, 
accepting deposits and ancillary 
activities, dealing with securities, 
shares, bills, bonds, cash, 
precious metals and jewelry; 

القیام سواء كان لحسابھا أم لحساب  )1 
الغیر، وسواء في قطر أو في 
الخارج، بكافة الأعمال المصرفیة 
من: خصم واقتراض وتسلیف وفتح 
اعتمادات حسابات جاریة ولموعد 
وقبول الودائع وما إلیھا من 
الأعمال والتعامل بالأوراق المالیة 
والأسھم والسندات والأذونات 

ینة والنقود والمعادن الثم
 والمجوھرات.
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2) carry out foreign exchange 
activities, brokerage 
(commission), storage, import, 
subscription to shares of 
companies, and establish, draw, 
accept, endorse or otherwise 
dispose of bills, bonds, drafts, 
bills of lading and any other 
negotiable bonds or commercial 
papers; 

أعمال القطع والعمولة والتخزین  )2 
والاستیراد والاكتتاب في أسھم 
الشركات وأن تنشئ أو تسحب أو 
تقبل أو تظھر أو تتصرف بأي 
صورة أخرى سندات الكمبیالات 
والحوالات وسندات الشحن 
وغیرھا من السندات القابلة للتداول 

 أو الأوراق التجاریة الأخرى.
3) issue guarantees, mortgages, 

pledges, hypothecation, place 
insurance on goods, acquire or 
obtain the right of disposal, as it 
deems necessary, of all movable 
and immovable properties, or any 
rights or privileges as the 
Company deems necessary or 
suitable to the nature of its 
business, register the foregoing 
in its name with the competent 
departments, and invest the 
same, either directly, by way of 
leasing, or otherwise; 

 

الكفالات والرھون، عقاریة أم  )3 
حیازیة، والتأمینات العقاریة 
والتأمین على البضائـع وتمتلك أو 
تكتسب حق التصرف في كل ما 
ً من الأمـوال المنقولة  تراه لازمـا
وغیر المنقولة أو أي حقوق أو 
امتیازات تعتقد الشركة أنھا لازمة 
أو ملائمة لطبیعة عملھا، وتسجیل 

وائر الرسمیة ذلك باسمھا في الد
و المختصة وتستثمرھا مباشرة أ
 بطریق الإیجار أو بأي وجھ آخر.

4) carry out the activity of insurance 
products marketing in 
accordance with the guidelines 
and instructions issued by Qatar 
Central Bank in this respect and 
their amendments;  

اط تسویق المنتجات ممارسة نش )4 
التأمینیة في إطار تعلیمات مصرف 
قطر المركزي الصادرة بھذا 
الشأن، وكما یتم تعدیل ھذه 

 التعلیمات من حین إلى آخر.
 

5) In general, to carry out, either for 
its own account or for the 
account of third parties, any 
business which is normally 

و لحساب جمال القیام لحسابھا أوبالإ )5 
الغیر بأي أعمال تقوم بھا عادة أو 
یجوز أن تقوم بھا المصارف 



5 
March 2022  

 

  

carried out or may be carried out 
by banks and financial 
institutions, conclude all 
transactions, sign all contracts, 
and take all actions it deems 
necessary and desirable for 
achieving and facilitating the 
achievement of its objects. 
 

والمؤسسات المالیة ولھا أن تجري 
جمیع المعاملات وتعقد جمیع 
العقود وتأتي كافة التصرفات التي 
تراھا لازمة ومناسبة لتحقیق 

 وتسھیل أغراضھا.

6) The Company may have an 
interest in other companies, 
which are engaged in similar 
business, or which would help it 
to achieve its objects, in Qatar or 
abroad. The Company may also 
participate therein through 
merger, acquisition, affiliation or 
otherwise with such companies.  

یجوز للشركة أن یكون لھا مصلحة  )6 
یئات التي تزاول الأعمال مع الھ

الشبیھة بأعمالھا والتي قد تعاونھا 
على تحقیق غرضھا، سواء في 
دولة قطر أو في الخارج، ویجوز 
لھا أن تشترك بأي وجھ من الوجوه 
مع الھیئات المذكورة أو تندمج فیھا 

 أو تشتریھا أو تلحقھا بھا.
Article (3)  

Head Office 
 

  )3المادة ( 
 مركز الشركة

The Company’s Head Office and 
legal domicile shall be in the city 
of Doha, State of Qatar. The 
Board of Directors (the “Board”) 
may establish branches, offices or 
agencies, both inside or outside 
the State of Qatar. 
 

یك��ون مرك��ز الش��ركة ومحلھ��ا الق��انوني  
ویج�وز  ین�ة الدوح�ة بدول�ة قط�ر.في مد

لمجلس الإدارة أن ینشئ لھ�ا فروع�اً أو 
أو دول��ة قط��ر مكات��ب أو ت��وكیلات ف��ي 

 .ھاخارج
 

Article (4) 
Term of the Company 

 

 )4المادة ( 
 مدة الشركة
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The term of the Company is 
twenty-five years commencing on 
the date of issue of a decree 
licensing its incorporation.  This 
term may be extended by a 
resolution of the Extraordinary 
General Assembly. 

المحددة لھ�ذه الش�ركة ھ�ي خمس�ة المدة  
وعش����رون س����نة، ابت����داء م����ن ت����اریخ 
المرسوم الم�رخص بتأسیس�ھا، ویج�وز 
مد ھذه المدة بقرار من الجمعی�ة العام�ة 

 غیر العادیة.

The Extraordinary General 
Assembly, in its meeting held on 
8 April 1996, approved the 
extension of the term of the 
Company for another 25 years 
starting from 2 April 1999. 
Additionally, pursuant to the 
decision of the Extraordinary 
General Assembly as its meeting 
held on [●] 2022, the term of the 
Company has been extended for 
a further 50 years commencing 
on 2 April 2024. 
 

ت���م تم���ـدید م���دة الش���ركة لخم���س وق���د  
أبری�ل  2وعشرین سنة أخرى تبدأ من 

م بموجب ق�رار الجمعی�ة العام�ة 1999
غی����ر العادی����ة للبن����ك ف����ي اجتماعھ����ا 

وبموجب كما   .1996أبریل  8المنعقد 
قرار الجمعیة العامة غیر العادیة للبنك 

  [●]ف��ي اجتماعھ��ا المنعق��د بت��اریخ 
لم���دة ت���م تمدی���د م���دة الش���ركة  2022

أبری�ل  2سنة أخرى تب�دأ م�ن  خمسون
2024. 

Article (5) 
Company’s Capital 

 

 )5المادة ( 
 رأس مال الشركة

The Extraordinary General 
Assembly, in its meeting held on 
4 April 2017, approved the 
Capital Increase and in its 
meeting held on 20 March 2019 
approved the following:  

رأس المال بموجب قرار زیادة تم  
الجمعیة العامة غیر العادیة للبنك في 

إبریل  4 بتاریخ عھا المنعقدجتماا
و بموجب قرار الجمعیة العامة  2017

جتماعھا اادیة للبنك في غیر الع
 2019مارس  20فيالمنعقد 
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The capital of the Company is 
QAR 4,047,253,750 (Four billion 
forty seven million, two hundred 
and fifty three thousand and seven 
hundred and fifty Qatari Riyals) 
divided into 4,047,253,750 
ordinary shares, the nominal value 
of each is QAR 1/- and is paid in 
full. 

ح��دد رأس م��ال الش��ركة المص��رح ب��ھ  
) ریال 4,047,253,750بمبل�����������������غ (

أربع ملیارات وسبعة واربع�ین قطري (
ملی��ون ومائت��ان وثلاث��ة وخمس��ین أل��ف 
 وس����بعمائة وخمس����ین ری����الاً قطری����اً)

) 4,047,253,750على عدد (عاً موز
 1لاس�میة للس��ھم الواح��د س�ھماً، القیم��ة ا

 .ریال قطري وھو مدفوع بالكامل

   
CHAPTER TWO 
Shares & Bonds 

 الفصل الثاني 
 الأسھم والسندات

Article (6)  ) 6المادة( 
   

A share in a public shareholding 
company is indivisible as regards 
the Company.  However, where 
the share is held by a number of 
persons, they shall elect one of 
them to represent them in using 
the rights attached to such share. 

 

یكون سھم شركة المساھمة العامة غیر  
قابل للتجزئة في مواجھة الش�ركة، ف�إذا 
تملك السھم أش�خاص متع�ددون، وج�ب 
علیھم أن یخت�اروا أح�دھم لین�وب ع�نھم 

 ستعمال الحقوق المتصلة بالسھم.في ا
 

All such persons shall be jointly 
liable for the obligations arising 
out of the ownership of the share.  
It shall not be permitted to issue a 
share below par.  However, a 
share may be issued above par if 
this is provided for in the 
Company’s Articles of 
Association or approved by the 
Extraordinary General Assembly.  

ویك���ون ھ���ؤلاء الأش���خاص مس���ؤولین  
بالتضامن ع�ن الالتزام�ات الناش�ئة ع�ن 

ولا یج����وز أن تص����در  ملكی����ة الس����ھم.
الأسھم بأقل م�ن قیمتھ�ا الاس�میة، وإنم�ا 
یجوز أن تصدر ب�أعلى م�ن ھ�ذه القیم�ة 
إذا ن���ص النظ���ام الأساس���ي للش���ركة أو 
وافقت الجمعیة العامة غیر العادیة على 
ذل���ك، وف���ي ھ���ذه الحال���ة یض���اف ف���رق 
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In such a case, the difference shall 
be added to the legal reserve. 
 

 القیمة إلى الاحتیاطي القانوني.
 

All shares shall be nominal and 
fully paid.  No natural or legal 
person may, either directly or 
indirectly, hold at any time 5% 
except for (a) Qatar Investment 
Authority, Qatar Holding LLC, or 
any of their subsidiaries and (b) a 
Custodian Bank or Depositary 
Bank which is holding shares in 
respect of an offering of global 
depositary receipts approved by 
the Extraordinary General 
Assembly of the Company. 
 

تك��ون أس��ھم الش��ركة إس��میة ومدفوع��ة  
بالكامل، ولا یجوز لأي شخص طبیعي 
 أو اعتب����اري أن یمتل����ك ف����ي أي وق����ت

 % بشكل مباشر أو غی�ر مباش�ر5نسبة 
، باس���تثناء (أ) جھ���از قط���ر للاس���تثمار

، أو أي ذ.م.م. وش���ركة قط���ر القابض���ة
من شركاتھما التابعة و(ب) بنك الحف�ظ 
 أو بن���ك الإی���داع ال���ذي یح���تفظ بأس���ھم
لإصدار إیصالات إیداع عالمیة مواف�ق 
علیھ���ا م���ن قب���ل الجمعی���ة العام���ة غی���ر 

 العادیة للشركة.
 

Article (7)  ) 7المادة( 
The register of the Company’s 
shareholders (the “ Register”), in 
which shall be entered the names, 
nationalities, place of residence 
and shareholding of the 
shareholders, and the amount paid 
up on the shares shall be 
maintained by the depository. 

ال��ذي  س��جل المس��اھمین نظم ویحف��ظیُ�� 
د ب��ھ أس��ماء المس��اھمین وجنس��یاتھم قیّ��یُ 

ومواطنھم وما یمتلكھ ك�ل م�نھم والق�در 
، ("الس��جل") الم��دفوع م��ن قیم��ة الس��ھم

 . لایداعجھة الدى 
 

Every shareholder shall have the 
right to inspect the Register free 
of charge subject to the rules set 
forth by the Qatar Financial 
Markets Authority and the 
depository in this regard. 

ویجوز لكل مس�اھم الاط�لاع عل�ى ھ�ذا  
 ً وفق���اً للض���وابط الت���ي ، الس���جل مجان���ا

قط���ر للأس���واق المالی���ة ھا ھیئ���ة تح���دد
 .في ھذا الشأن جھة الایداعو
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Any concerned party may request 
that entries of such Register be 
amended, particularly if a 
person’s name is entered in or 
deleted from the Register without 
justification. 
 

حیح ولكل ذي شأن الحق في طل�ب تص� 
البیانات ال�واردة بالس�جل، وبخاص�ة إذا 
قی���د ش���خص فی���ھ أو ح���ذف من���ھ دون 

 مبرر.
 

A shareholder’s heirs or his 
creditors may not claim placement 
of stamps on the Company’s 
books, papers or property, nor can 
they demand its division or sale 
due to the impossibility of 
dividing the same. They may not 
also interfere by any means  
whatsoever, in the Company’s 
management. They shall, upon 
exercising their rights, depend on 
the Company’s share register and 
final accounts and the General 
Assembly’s resolutions. 

لورث�ة المس�اھم ولا لدائنی�ھ أن لا یجوز  
یط���البوا بوض���ع الأخت���ام عل���ى دف���اتر 
الش��ركة أو س��جلاتھا أو ممتلكاتھ��ا، ولا 
أن یطلب��وا قس��متھا أو بیعھ��ا جمل��ة لع��دم 
إمك����ان القس����مة. ولا أن یت����دخلوا ب����أي 
طریقة كانت في إدارة الش�ركة، ویج�ب 
عل��یھم ف���ي اس���تعمال حق���وقھم التعوی���ل 

اتھا عل���ى ق���وائم ج���رد الش���ركة وحس���اب
الختامی�����ة وعل�����ى ق�����رارات الجمعی�����ة 

 .العامة

** amended pursuant to the resolution 
passed at the Extraordinary General 
Assembly dated [●] ** 

الجمعی��ة العام��ة غی��ر العادی��ة مُعدلّ��ة بموج��ب ق��رار **  
 [•] **بتاریخ المنعقدة 

Article (8)  ) 8المادة( 
Where a public shareholding 
company wishes to be listed on 
the financial market, the 
procedures and rules set forth in 
laws, regulations and instructions 
regulating the listing and trading 
of shares in the State shall apply, 

تتبع في شأن إدراج أسھم شركة  
المساھمة العامة في السوق المالي، 
الإجراءات والقواعد المنصوص علیھا 
في القوانین والأنظمة والتعلیمات 
المنظمة لعملیات إدراج وتداول 
الأوراق المالیة في الدولة، وبخاصة ما 
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particularly those related to the 
handover of the Register set forth 
in Article (7) to the entity 
specified by these laws, 
regulations and instructions. 

یتعلق منھا بتسلیم السجل المنصوص 
ي إلى الجھة الت )7(علیھ في المادة 

تحددھا ھذه القوانین والأنظمة 
 .والتعلیمات

 
Article (9)  ) 9المادة( 

The title to Company’s listed 
shares shall be transferred in 
accordance with the procedures 
prescribed by the Qatar Financial 
Markets Authority (QFMA) and 
the financial market where such 
shares are listed. 
 

یكون انتقال ملكیة أسھم الشركة  
ً للضوابط المعمول بھا  المدرجة وفقا

سواق المالیة لدى ھیئة قطر للأ
والسوق المالي المدرجة بھ تلك 

 الأسھم. 
 

However, the Company may not 
register a transfer of shares in the 
following conditions: 

ع على الشركة قید ومع ذلك یمتن 
التصرف في الأسھم في الحالات 

 التالیة:
1) If such transfer is in violation 

of the provisions of the 
Commercial Companies Law 
or these Articles of 
Association. 

 1(  ً لأحكام  إذا كان ھذا التصرف مخالفا
قانون الشركات التجاریة أو ھذا 

 النظام.
 

2) If the shares are pledged or 
attached by a court order or 
deposited by way of security 
for the membership of the 
Board. 

إذا كانت الأسھم مرھونة أو  )2 
علیھا بأمر من المحكمة،  محجوزاً 

أو مودعة كضمان لعضویة مجلس 
  .الإدارة

3) If the shares were lost and no 
replacement copy thereof have 
been issued. 

 

إذا كانت الأسھم مفقودة ولم  )3 
 .یستخرج بدل فاقد لھا

Non-Qatari investors may own up   یجوز للمستثمر غیر القطري تملك
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to 100% of the Bank’s Capital 
subject to compliance with Qatar 
Central Bank’s related 
instructions. 

من رأس مال  %100نسبة تصل حتى 
البنك مع مراعاة الإلتزام بتعلیمات 

  .مصرف قطر المركزي ذات الصلة
 

** amended pursuant to the resolution 
passed at the Extraordinary General 
Assembly dated [●] ** 

الجمعیة العامة غیر العادیة مُعدلّة بموجب قرار **  
 [•] **بتاریخ المنعقدة 

Article (10)  ) 10المادة( 

Shares may be pledged by 
handing them over to the 
mortgagee creditor according to 
the procedures followed by the 
Qatar Central Securities 
Depository (QCSD).  The 
mortgagee creditor may receive 
the profits and exercise the rights 
associated with the shares, unless 
otherwise agreed in the pledge 
contract.  The pledge shall be 
recorded in register at the entity 
where the Shareholders’ Register 
is maintained. 

یجوز رھن الأسھم، ویكون ذلك  
وفق  بتسلیمھا إلى الدائن المرتھن
قطر  الإجراءات المتبعة في شركة

، للإیداع المركزي للأوراق المالیة
ویكون للدائن المرتھن قبض الأرباح 
واستعمال الحقوق المتصلة بالسھم ما 
لم یتفق في عقد الرھن على غیر ذلك، 

یجب التأشیر بالرھن على سجلات  كما
الأسھم لدى الجھة المودع لدیھا سجل 

 .المساھمین

Article (11) 
 

 )11المادة ( 

The Company’s assets may not be 
attached in settlement of debts 
payable by shareholders.  
However, the indebted 
shareholder’s shares and 
dividends derived from such 
shares may be attached.  An entry 
of such attachment shall be 
recorded as part of the details of 

لا یجوز الحجز على أموال الشركة  
استیفاء لدیون مترتبة في ذمة أحد 
المساھمین وإنما یجوز الحجز على 
أسھم المدین وأرباح ھذه الأسھم. 
ویؤشر بما یفید الحجز ضمن البیانات 
الخاصة بقید الأسھم في سجل 
المساھمین المنصوص علیھ في المادة 
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such shares in the Shareholders’ 
Register prescribed by Article 
(159) of the Commercial 
Companies Law No. (11) of 2015. 
 

لسنة  11رقم قانون ال) من 159(
 .ن الشركات التجاریةقانو 2015

 

Article (12) 
 

 )12المادة ( 

The indebted shareholder and the 
mortgagee creditor shall be 
subject to all resolutions passed 
by the General Assembly in the 
same manner as they are 
applicable to the shareholder 
whose shares are attached or to 
the pledgor. 
 

تس��ري عل��ى الح��اجز وال��دائن الم��رتھن  
جمی��ع الق��رارات الت��ي تتخ��ذھا الجمعی��ة 
العامة على النحو الذي تسري ب�ھ عل�ى 

 .المساھم المحجوز أسھمھ أو الراھن

However, neither the indebted 
shareholder nor the mortgagee 
creditor may attend the General 
Assembly, participate in its 
deliberations or vote on its 
resolutions, and neither of them 
may have any of the rights 
granted to shareholders in the 
Company’s General Assembly. 
 

وم��ع ذل��ك لا یج��وز للح��اجز أو ال��دائن  
الم���رتھن حض���ور الجمعی���ة العام���ة أو 

أو التص���دیق الاش���تراك ف���ي م���داولاتھا 
على قراراتھا، كما لا یكون لھ أي ح�ق 
م���ن حق���وق المس���اھمین ف���ي الجمعی���ة 

 .العامة للشركة

Article (13)   ) 13المادة(  
The founders shall not at all 
dispose of their shares except after 
two years of the incorporation of 
the Company. 
During such lock-up period, 
shares may be pledged or 
transferred by sale from one 

لا یج��وز للمؤسس��ین أن یتص��رفوا ف��ي  
أس���ھمھم إلا بع���د مض���ي س���نتین عل���ى 

 تأسیس الشركة نھائیاً.
ویج��وز خ��لال فت��رة الحظ��ر رھ��ن ھ��ذه 
الأس��ھم أو نق��ل ملكیتھ��ا ب��البیع م��ن أح��د 
المؤسس���ین إل���ى مؤس���س آخ���ر أو إل���ى 
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founder to another or to the 
government, from the heirs of any 
of the founders to a third party in 
case of death, or from the 
bankrupt founder to a third party 
or pursuant to a final court order. 
 

الحكومة، أو من ورث�ة أح�د المؤسس�ین 
في حالة وفاتھ إلى الغی�ر أو م�ن تفلیس�ة 

ى الغی��ر أو بموج��ب حك��م المؤس��س إل��
 قضائي نھائي.

 

Article (14)  ) 14المادة( 
Subject to the provisions of 
Article (165) of the Commercial 
Companies Law, shares may be 
traded according to the following 
terms and conditions: 

) م��ن 165حك��ام الم��ادة (أم��ع مراع��اة  
التجاری�ة یك�ون ت�داول قانون الش�ركات 

 ا للأوضاع والشروط الآتیة:الأسھم وفقً 
 

1. Shares shall be pari passu and 
each share shall entitle its 
owner, without discrimination, 
to an equal share in the 
Company’s assets and 
dividends, which are 
distributed in the manner set 
forth in these Articles of 
Association. 

 

كل سھم یخول صاحبھ الحق في  .1 
حصة معادلة لحصة غیره من 
الأسھم بلا تمییز في ملكیة 
موجودات الشركة وفي الأرباح 
المقسمة على الوجھ المبین في ھذا 

 النظام.

2. The last owner of a share 
whose name is recorded in the 
Company’s register shall have 
the right to collect the 
amounts due for such share, 
whether being dividends or a 
share in the Company’s assets. 

یكون لآخر مالك للسھم المقیدّ  .2 
اسمھ في سجلات الشركة الحق في 
قبض المبالغ المستحقة عن السھم 
ً في الأرباح  سواء كانت حصصا

 الشركة. أو نصیباً في موجودات
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3. New shares shall be issued at 
a nominal value equal to the 
original share value.  
However, the Extraordinary 
General Assembly may decide 
to add a premium to the 
nominal value of each share 
and may determine the 
amount of such premium, 
subject to the approval of the 
Companies Affairs 
Department.  This share 
premium shall be added to the 
legal reserve. 

سمیة إتصدر الأسھم الجدیدة بقیمة  .3 
معادلة للقیمة الإسمیة للأسھم 
الأصلیة، ومع ذلك یجوز للجمعیة 
العامة غیر العادیة أن تقرر إضافة 

مة الإسمیة علاوة إصدار إلى القی
للسھم وأن تحدد مقدارھا بشرط 

الشركات،  شؤونموافقة إدارة 
العلاوة إلى  وتضاف ھذه

 .الاحتیاطي القانوني

Article (15)  ) 15المادة( 
The Company may purchase its 
shares with the intention of selling 
them, in accordance with the 
regulations set by Qatar Financial 
Markets Authority. 
 

یجوز للشركة شراء أسھمھا بقصد  
البیع، وذلك وفقاً للضوابط التي تحددھا 

 المالیة. للأسواقھیئة قطر 
 

Article (16) 
Capital Increase 

 )16المادة ( 
 زیادة رأس المال

Subject to the provisions of 
Articles (190) to (200) of the 
Commercial Companies Law, the 
Company’s share capital may be 
increased by a resolution of the 
Extraordinary General Assembly 
upon the approval of the 
Companies Affairs Department.  
Such resolution shall specify the 
amount of increase, the issue price 

إلى  190( مع مراعاة أحكام المواد من 
،  ) من قانون الشركات التجاریة200

یجوز بقرار من الجمعیة العامة غیر 
 شؤونالعادیة بعد موافقة إدارة 

الشركات زیادة رأس مال الشركة، 
ویبین القرار مقدار الزیادة وسعر 

وحق إصدار الأسھم الجدیدة 
. ة الاكتتاب فیھاالمساھمین في أولوی

زل عن حقھ في وز للمساھم التناویج
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of the new shares and 
shareholders’ pre-emption right to 
subscribe to such shares.  
Shareholders may assign their 
pre-emption rights to any third 
party. 
 

  .للغیر الأولویة

The Extraordinary General 
Assembly may authorise the 
Board to set the date for 
implementing the capital increase 
resolution, which shall be no later 
than one year from the date of 
issuance of such resolution. 
 

وللجمعیة العامة غیر العادیة أن تفوض  
مجل��س الإدارة ف��ي تحدی��د موع��د تنفی��ذ 
ھذا الق�رار، بحی�ث لا یتج�اوز س�نة م�ن 

 تاریخ صدوره.

   
The Board shall publish a 
statement in two local daily 
Arabic newspapers to notify the 
shareholders of their pre-emption 
right to subscribe, the subscription 
opening and closing dates and the 
price of new shares.  New shares 
shall be issued at a nominal value 
equal to the original share value.  
However, the Extraordinary 
General Assembly may decide to 
add a premium to the nominal 
value of shares and determine the 
amount of such premium, subject 
to the approval of the Companies 
Affairs Department.  This share 
premium shall be added to the 
legal reserve. 

ویق��وم مجل��س الإدارة بنش��ر بی��ان ف��ي  
ص��حیفتین محلیت��ین ی��ومیتین تص��دران 
باللغ��ة العربی��ة، یعل��ن فی��ھ المس��اھمین 
بأولویتھم في الاكتتاب وت�اریخ افتتاح�ھ 
وإقفالھ وسعر الأسھم الجدیدة. و تصدر 
الأس���ھم الجدی���دة بقیم���ة إس���میة معادل���ة 
للقیم��ة الإس��میة للأس��ھم الأص��لیة، وم��ع 

العامة غی�ر العادی�ة  ذلك یجوز للجمعیة
أن تق���رر إض���افة ع���لاوة إص���دار إل���ى 
القیم�����ة الإس������میة للس�����ھم وأن تح������دد 

 ش���ؤونمق���دارھا بش���رط موافق���ة إدارة 
الش��ركات، وتض��اف ھ��ذه الع��لاوة إل��ى 

 الاحتیاطي القانوني.
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The Company’s share capital may 
not be increased unless the value 
of shares is paid in full. 
 

ولا یج�وز زی�ادة رأس م�ال الش�ركة إلا  
 بعد دفع قیمة الأسھم كاملة.

 
The Company’s capital shall be 
increased by one of the following 
methods: 

وتتم زیادة رأس المال بإح�دى الوس�ائل  
 التالیة:

1- Issuing of new shares.  1- .إصدار أسھم جدیدة 

2- Capitalising the reserve or a 
part thereof or the profits. 

رسملة الاحتیاطي أو جزء منھ أو  -2 
 الأرباح.

3- Converting bonds into shares.  3- .تحویل السندات إلى أسھم 

4- Issuing new shares against in-
kind contributions or 
evaluated equity. 

إصدار أسھم جدیدة مقابل حصص  -4 
 عینیة أو حقوق مقومة.

Article (17) 
Decrease of the Capital 

 

 )17المادة ( 
 تخفیض رأس المال

Subject to the provisions of 
Articles (201) to (204) of the 
Commercial Companies Law, the 
share capital may not be 
decreased except by a resolution 
of the Extraordinary General 
Assembly after hearing the report 
of the auditor and receiving the 
approval of the Companies 
Affairs Department.  Such 

إل�ى  201حكام المواد من (أمع مراعاة  
لا  ،) من قانون الشركات التجاریة204

یج��وز تخف��یض رأس الم��ال إلا بق���رار 
م��ن الجمعی��ة العام��ة غی��ر العادی��ة بع��د 

الحس�ابات، وبش�رط  مدققسماع تقریر 
 ش���ؤوندارة إالحص���ول عل���ى موافق���ة 

الش��ركات، وذل��ك ف��ي إح��دى الح��التین 
 الآتیتین:
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decrease may be made in the 
following two cases: 
 
1. If the capital exceeds the 

Company's needs. 
زی��ادة رأس الم��ال عل��ى حاج��ة  .1 

 الشركة.
2. If the Company sustains 

losses. 
 .ت الشركة بخسائرإذا منی .2 

The capital may be decreased by 
one of the following methods: 
 

وی�����تم تخف�����یض رأس الم�����ال بإح�����دى  
 الوسائل الآتیة:

1. Reducing the number of 
shares by cancelling a number 
of shares equivalent to the 
amount of capital to be 
reduced. 

م، وذل���ك تخف���یض ع���دد الأس���ھ .1 
بإلغ��اء ع��دد منھ��ا یع��ادل القیم��ة 

 المراد تخفیضھا.

2. Reducing the number of 
shares equivalent to the loss 
sustained by the Company. 

 

تخف����یض ع����دد الأس����ھم، بم����ا  .2 
یع��ادل الخس��ارة الت��ي أص��ابت 

 الشركة.
3. Purchasing a number of shares 

equivalent to the amount 
required to be reduced and 
cancel such shares. 
 

ش��راء ع��دد م��ن الأس��ھم یع��ادل  .3 
المق����دار المطل����وب تخفیض����ھ 

 .وإلغاؤه

4. Reducing the nominal value of 
the share. 

 .للسھم الإسمیةتخفیض القیمة  .4 

   
Article (18) 

Bonds 
 )18المادة ( 

 السندات
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Subject to the provisions of 
Articles (169) to (177) of the 
Commercial Companies Law, the 
General Assembly may decide to 
issue bonds of any type.  Further, 
instruments that qualify as 
Additional Tier 1 and/or Tier 2 
Capital may be issued in 
accordance with conditions and 
requirements of the Qatar Central 
Bank.  Such resolution shall 
include the value of the bonds, the 
terms of their issue, and whether 
they may be converted into 
shares. 
 

) 169م��ع مراع��اة أحك��ام الم��واد م��ن ( 
) م�����ن ق�����انون الش�����ركات 177إل�����ى (

التجاری���ة، یج���وز للجمعی���ة العام���ة أن 
تقرر إصدار سندات من أي ن�وع ك�ان. 
كم���ا یج���وز إص���دار أدوات رأس���مالیة 
مؤھل����ة ل����لإدراج ض����من رأس الم����ال 

و/أو رأس المال المساند وفق�اً  الإضافي
لش����روط ومتطلب����ات مص����رف قط����ر 

ح ھ��ذا الق��رار قیم��ة المرك��زي، ویوض��
الس����ندات وش����روط إص����دارھا وم����دى 

 قابلیتھا للتحویل إلى أسھم.
 

(Amended by virtue of the 
Extraordinary General Assembly’s 
resolution dated 18 March 2015) 
 

(معدلة بموجب قرار من الجمعیة العامة غیر العادیة  
 .)2015مارس 18المنعقدة بتاریخ 

Article (19)  ) 19المادة( 

Articles (178), (179) and (180) of 
the Commercial Companies Law 
shall apply in the event that the 
share or bond certificate is lost or 
damaged. 

) 179) و(178تطب���ق أحك���ام الم���واد ( 
) من قانون الش�ركات التجاری�ة 180و(

ف����ي حال����ة فق����دان أو ھ����لاك ش����ھادات 
 لأسھم أو السندات.ا
 

CHAPTER THREE 
Board of Directors 

 

 الثالث الفصل 
 مجلس الإدارة

Article (20) 
 

 )20المادة ( 

The Company shall be managed  یت������ولى إدارة الش������ركة مجل������س إدارة 
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by a Board composed of nine 
members elected by the General 
Assembly by secret ballot. 
 

مؤل����ف م����ن تس����عة أعض����اء تنتخ����بھم 
الجمعی�����ة العام�����ة بطریق�����ة الاقت�����راع 

 السري.
 

Article (21)  ) 21المادة( 
A Board member shall:   یشترط في عضو مجلس الإدارة ما

 یلي:
 

1. not be less than twenty-one 
years old and have full 
capacity; 

ألا یقل عمره عن واحد وعشرین  .1 
ً بالأھلیة عاماً، وأن  یكون متمتعا

 الكاملة.
2. not have been previously 

convicted of a felony or a 
crime involving breach of 
honor or trust, or any of the 
crimes referred to in Article 
(40) of Law No. (8) of 2012 
concerning the Qatar Financial 
Markets Authority and 
Articles (334) and (335) of the 
Commercial Companies Law, 
or be prevented from 
practicing any work at the 
entities regulated by the Qatar 
Financial Markets Authority 
pursuant to paragraph 12 of 
Article (35) of Law No. (8) of 
2012 referred to above or have 
been declared bankrupt unless 
he has been rehabilitated; and 

ألا یكون قد سبق الحكم علیھ  .2 
یة، أو في جریمة ئبعقوبة جنا

مخلة بالشرف أو الأمانة، أو في 
المشار الیھا  جریمة من الجرائم

القانون رقم  ) من40في المادة (
بشأن ھیئة قطر  2012) لسنة 8(

المادتین للأسواق المالیة و
) من قانون 335)، (334(

 الشركات التجاریة، أو أن یكون
من مزاولة أي عمل في ممنوعا 

الجھات الخاضعة لرقابة ھیئة 
قطر للأسواق المالیة بموجب 

) من 35من المادة ( 12الفقرة 
 2012) لسنة 8القانون رقم (

قد قضي  المشار الیھ أو أن یكون
بإفلاسھ، ما لم یكن قد رد إلیھ 

 اعتباره.
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3. be a shareholder and hold at 

the time of his election or 
within thirty days of his 
election a number of shares 
representing not less than 
0.25% of the Company’s share 
capital.  Such shares shall be 
deposited within sixty days 
from the date of 
commencement of 
membership, with the 
depository .  The deposited 
shares shall not be subject to 
transfer, lien or attachment 
until the expiry of the 
membership and after the 
balance sheet of the last 
financial year in which s/he 
was holding office is 
approved. 

 3.  ً عند  أن یكون مساھماً، ومالكا
أو خلال ثلاثین یوما من  انتخابھ

 لما نسبتھ تاریخ انتخابھ
المكونة سھم الأمن %) 0.25(
 الشركة، ویتم إیداعرأس مال ل

خلال لدى جھة الإیداع تلك النسبة 
ً من تاریخ بدء  ستین یوما

، ویستمر إیداعھا مع العضویة
عدم قابلیتھا للتداول أو الرھن أو 

حجز إلى أن تنتھي مدة ال
العضویة، ویصدق على میزانیة 
آخر سنة مالیة قام فیھا العضو 

 بأعمالھ.

This amount of shares shall be 
allocated to secure the rights of 
the Company, shareholders, 
creditors and third parties against 
the responsibilities assumed by 
the Board members.  If any 
director fails to provide such 
security, their membership to the 
Board shall be revoked. 
 

وتخصص الأسھم المشار إلیھا في  
الفقرة السابقة لضمان حقوق الشركة 
والمساھمین والدائنین والغیر عن 
المسؤولیة التي تقع على أعضاء 

م العضو مجلس الإدارة، وإذا لم یقد
الضمان على الوجھ المذكور بطلت 

 عضویتھ.
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If a Board member ceases to meet 
any of these conditions, he will 
lose his membership to the Board 
from the date on which he fails to 
meet any such condition. 
 

وإذا فقد عضو مجلس الإدارة أي من  
عنھ صفة العضویة  ھذه الشروط زالت

 من تاریخ فقدانھ ذلك الشرط.

One-third of Board members shall 
be independent members and the 
majority must be non-executive 
Board members who are not 
engaged full time to manage the 
Company nor salaried employees 
therein.  Such independent 
members shall not be subject to 
clause No. 3 hereof pertaining to 
holding shares. 
 

أن یكون ثلث أعضاء مجلس  یجبو 
وأن الإدارة من الأعضاء المستقلین 

من غیر تكون أغلبیة أعضائھ 
متفرغین لإدارة وغیر الالتنفیذیین 

، ویعفى الشركة أو یتقاضون أجراً فیھا
ك الأسھم ھؤلاء من شرط تمل
) من ھذه 3المنصوص علیھ في البند (

 . المادة
 

** amended pursuant to the 
resolution passed at the 
Extraordinary General Assembly 
dated [●] ** 

الجمعیة العامة مُعدلّة بموجب قرار **  
 [•] **بتاریخ المنعقدة غیر العادیة 

   
Article (22) 

 
 )22المادة ( 

Board members shall be elected 
for a period of three years.  A 
Board member may be re-elected 
more than once unless the 
member fails to fulfill any of the 
conditions set forth in Article (97) 
of the Commercial Companies 
Law. 

 3ینتخ��ب أعض��اء مجل��س الإدارة لم��دة  
س��نوات. ویج��وز إع��ادة انتخ��اب عض��و 

 إلا إذامجل���س الإدارة أكث���ر م���ن م���رة، 
افتق����د العض����و ش����رطاً م����ن الش����روط 

) م�ن 97المنصوص علیھا ف�ي الم�ادة (
 قانون الشركات التجاریة.
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A Board member may withdraw 
from the Board provided that such 
withdrawal is made at an 
appropriate time, otherwise s/he 
shall be held accountable to the 
Company. 

وللعضو أن ینسحب من المجلس  
بشرط أن یكون ذلك في وقت مناسب 

 وإلا كان مسؤولاً قبل الشركة.

Article (23)   ) 23المادة( 
The General Assembly shall elect 
Board members by secret ballot. 
When voting for the election of 
the Board members, the 
shareholder shall be entitled to 
one vote per share to elect a Board 
member. The shareholder may 
divide his voting shares between 
more than one nominee.  Each 
share may not vote for more than 
one nominee.  Voting for the 
election of Board members in 
public shareholding companies 
listed on a financial market shall 
be subject to the corporate 
governance code prescribed by 
the Qatar Financial Markets 
Authority. 

تنتخب الجمعی�ة العام�ة أعض�اء مجل�س  
الإدارة ب�������الاقتراع الس�������ري، وعن�������د 
التصویت على انتخاب أعض�اء مجل�س 
الإدارة، یك���ون للس���ھم الواح���د ص���وت 

ن یخت��اره م��ن لم��واح��د یمنح��ھ المس��اھم 
المرش���حین، ویج���وز للمس���اھم توزی���ع 
تصویت أس�ھمھ ب�ین أكث�ر م�ن مرش�ح، 
ولا یج���وز أن یص���وت الس���ھم الواح���د 

رش��ح، ویك��ون التص��ویت لأكث��ر م��ن م
على انتخاب أعضاء مجلس الإدارة في 
شركات المس�اھمة العام�ة المدرج�ة ف�ي 
السوق المالي وفق نظام الحوكمة ال�ذي 

 ھیئة قطر للأسواق المالیة.تضعھ 
 

In the event that the Board term of 
office expires prior to the 
approval by the General 
Assembly of the Company’s 
financial reports, the term of 
office shall extend until the 
Ordinary General Assembly is 
held. 
 

وف��ي حال��ة انتھ��اء م��دة مجل��س الإدارة  
قب����ل تص����دیق الجمعی����ة العام����ة عل����ى 
التق���اریر المالی���ة للش���ركة، تمت���د م���دة 
المجل���س إل���ى ت���اریخ انعق���اد الجمعی���ة 

 .العامة العادیة
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Article (24)  ) 24المادة( 
The Board shall, by secret ballot, 
elect a Chairman and a Vice 
Chairman for three years. 
 

ینتخب مجلس الإدارة بالاقتراع السري  
 سنوات. 3رئیساً ونائباً للرئیس لمدة 

The Board may elect by secret 
ballot a Managing Director for the 
full term of the Board. 

ویج�����وز لمجل�����س الإدارة أن ینتخ�����ب  
بالاقتراع السري عضواً منتدباً، لكام�ل 

 مدة عضویة المجلس.
Article (25)  ) 25المادة( 

If the position of a Board member 
becomes vacant, it shall be 
occupied by the member who 
received the highest number of 
votes among shareholders who 
failed to win the Board 
membership.  If such person is 
unable to take up such position, it 
will be occupied by the director 
next in line.  The new member 
shall only complete the unexpired 
term of his predecessor. 
 

ض���و مجل���س الإدارة إذا خ���لا مقع���د ع 
شغلھ م�ن ك�ان ح�ائزاً لأكث�ر الأص�وات 
م�����ن المس�����اھمین ال�����ذین ل�����م یف�����وزوا 
بعض��ویة مجل��س الإدارة، ف��إذا ق��ام ب��ھ 
مانع ش�غلھ م�ن ك�ان یلی�ھ ف�ي الترتی�ب، 

 ویكمل العضو الجدید مدة سلفھ فقط.
 

If there is no member to occupy 
the vacant position, the Board 
shall complete its term with the 
remaining number of members 
unless they are less than five. 

وفي حالة عدم وجود م�ن یش�غل المقع�د  
الشاغر، یستمر المجلس بالعدد المتبق�ي 
من الأعضاء ما ل�م یق�ل ھ�ذا الع�دد ع�ن 

 خمسة أعضاء.
If the number of vacant positions 
is more than a quarter of the 
positions, or if the number of the 
remaining members is less than 
five, the Board shall invite the 
General Assembly to convene 

أم��ا إذا بل��غ ع��دد المقاع��د الش��اغرة رب��ع  
ع����دد مقاع����د المجل����س، أو ق����ل ع����دد 
الأعضاء المتبقین عن خمس�ة أعض�اء، 
وج�����ب عل�����ى مجل�����س الإدارة دع�����وة 
الجمعیة العامة للاجتماع خلال ش�ھرین 
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within a maximum period of two 
months from the date on which 
the last position becomes vacant.  
The General Assembly shall elect 
the members for these vacancies. 

م���ن ت���اریخ خل���و المقاع���د أو انخف���اض 
عدد المتبقي منھا عن خمس�ة، لانتخ�اب 

 من یشغل المقاعد الشاغرة.
 

Article (26) 
 

 )26المادة ( 

The Chairman shall be the 
president of the Company and 
shall represent it before third 
parties and the courts.  The 
Chairman shall implement the 
Board resolutions and abide by its 
recommendations.  He may 
delegate some of his powers to 
other Board members or a 
member of the senior executive 
management of the Company 
provided such delegation is 
specific and limited in time. 
 

رئ�����یس مجل�����س الإدارة ھ�����و رئ�����یس  
الغی����ر وأم����ام  ىالش����ركة ویمثلھ����ا ل����د

القض�����اء، وعلی�����ھ أن ینف�����ذ ق�����رارات 
ویج��وز المجل��س وأن یتقی��د بتوص��یاتھ، 

لھ أن یفوض غیره من أعض�اء مجل�س 
أو أحد أعضاء الإدارة التنفیذی�ة الإدارة 

ویج�ب أن ، في بع�ض ص�لاحیاتھالعلیا 
ی�������ـكون التف�������ویض مُح�������دد الم�������دة 

 .والموضوع
 

The Vice Chairman shall replace 
the Chairman during his absence. 

ویحل نائب الرئیس مح�ل ال�رئیس عن�د  
 غیابھ.

 
** amended pursuant to the resolution 
passed at the Extraordinary General 
Assembly dated [●] ** 

الجمعی��ة العام��ة غی��ر العادی��ة مُعدلّ��ة بموج��ب ق��رار **  
 **[•]بتاریخ المنعقدة 

Article (27) 
 

 )27المادة ( 

The Board shall meet upon an 
invitation from its Chairman.  The 
Chairman shall call the Board to 
meet at the request of at least two 
Board members. 

یجتم�����ع مجل�����س الإدارة ب�����دعوة م�����ن  
رئیس�����ھ، وعل�����ى ال�����رئیس أن ی�����دعو 
المجلس إل�ى الاجتم�اع مت�ى طل�ب ذل�ك 

 اثنان من الأعضاء على الأقل.
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The meeting shall be valid only if 
attended by the majority of the 
members provided that either the 
Chairman or the vice-chairman is 
in attendance. 

ولا یكون اجتماع المجل�س ص�حیحاً إلا  
بحض����ور أغلبی����ة الأعض����اء عل����ى أن 
یك����ون م����ن بی����نھم ال����رئیس أو نائ����ب 

  الرئیس.
The Board shall meet at least six 
times during the fiscal year of the 
Company.  Participation in the 
Board meetings may be conducted 
via any secure, acceptable modern 
technology to the extent that each 
participant is able to listen and 
actively participate in the Board’s 
business. 

 س����تة ویج���ب أن یعق����د مجل���س الإدارة 
ماع���ات عل���ى الأق���ل خ���لال الس���نة اجت

المالی�ة للش��ركة، ویج��وز المش��اركة ف��ي 
اجتم����اع مجل����س الإدارة ب����أي وس����یلة 
مؤمن����ة م����ن وس����ائل التقنی����ة الحدیث����ة 
المتع��ارف علیھ��ا، تمك��ن المش��ارك م��ن 
الاستماع والمشاركة الفعالة ف�ي أعم�ال 

 المجلس.
The Board meeting shall be held 
at least every three months.  An 
absent member may delegate in 
writing another Board member to 
act on his behalf in attendance and 
voting, provided that one member 
may not represent more than one 
other member. 

ولا یجوز أن تنقضي ثلاث�ة أش�ھر دون  
عق��د اجتم��اع للمجل��س. ویج��وز للعض��و 

أن ینی��ب عن��ھ كتاب��ة غی��ره م��ن  الغائ��ب
أعض��اء المجل��س لتمثیل��ھ ف��ي الحض��ور 
والتصویت، على أنھ لا یجوز أن یمث�ل 

 العضو الواحد أكثر من عضو.

The Board resolutions shall be 
passed by the majority of votes of 
the present members and 
representatives.  In the event of a 
tie, the Chairman shall have a 
casting vote.  A member, who is 
not in agreement with a decision 
taken by the Board, shall register 
such objection in the minutes of 
meeting.  The Board may, in case 
of necessity and as a matter of 
urgency, pass resolutions by 

وتص����در ق����رارات المجل����س بأغلبی����ة  
أص��وات الحاض��رین والممثل��ین، وعن��د 
تساوي الأصوات، یرجح الجانب ال�ذي 
من��ھ ال��رئیس. وللعض��و ال��ذي ل��م یواف��ق 
على أي ق�رار اتخ�ذه المجل�س أن یثب�ت 
اعتراض�����ھ ف�����ي محض�����ر الاجتم�����اع. 
ویج����وز لمجل����س الإدارة، ف����ي حال����ة 
الض������رورة ول������دواعي الاس������تعجال، 

ب�التمریر بش�رط  إصدار بعض قراراتھ
موافق���ة جمی���ع أعض���اء مجل���س الإدارة 
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circulation, provided that such 
resolutions are approved in 
writing by all Board members, 
and provided that these 
resolutions are presented to the 
Board at the next meeting to be 
included in the minutes. 
 

كتاب���ة عل���ى تل���ك الق���رارات، عل���ى أن 
تع��رض ف��ي الاجتم��اع الت��الي للمجل��س، 

 لتضمینھا بمحضر اجتماعھ.

The Board may also meet outside 
the Head Office of the Company, 
provided that all its members shall 
be present or represented at the 
meeting, and that this meeting be 
held in Qatar. 
 

ویجوز أیض�اً أن ینعق�د المجل�س خ�ارج  
مركز الش�ركة، بش�رط أن یك�ون جمی�ع 
أعض����ائھ حاض����رین أو ممثل����ین ف����ي 
الاجتماع، وأن یكون ھذا الاجتم�اع ف�ي 

 قطر.
 

Article (28) 
 

 )28المادة ( 

If a Board member is absent from 
three consecutive or four non-
consecutive meetings without an 
excuse acceptable to the Board, 
s/he shall be deemed to have 
resigned. 
 

إذا تغی���ب عض���و مجل���س الإدارة ع���ن  
حض�����ور ثلاث�����ة اجتماع�����ات متتالی�����ة 
للمجل���س، أو أربع���ة اجتماع���ات غی���ر 

ر متتالیة دون عذر یقبلھ المجل�س، اعتب�
 مستقیلاً.

 
Article (29) 

 
 )29المادة ( 

The minutes of the Board 
meetings shall be recorded in a 
special register, which shall be 
signed by the Chairman, the 
managing director (if any), and 
the member or the officer acting 
as the Board secretary. 

حاض����ر اجتماع����ات مجل����س ت����دون م 
الإدارة ف��ي س��جل خ��اص، ویوق��ع ھ��ذه 
المحاض����ر ك����ل م����ن رئ����یس المجل����س 
والعض��و المنت��دب، إن وج��د، والعض��و 
أو الموظ������ف ال������ذي یت������ولى أعم������ال 

 سكرتاریة المجلس.
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The minutes of the meeting shall 
be regularly recorded in the 
register after each meeting and in 
consecutive pages. 

ویكون إثبات محاضر الاجتماعات ف�ي  
السجل بصفة منتظمة عقب ك�ل جلس�ة، 

 وفي صفحات متتابعة.
 

Article (30)  ) 30المادة( 
Subject to the matters reserved to 
the General Assembly, the 
provisions of Articles (107), 
(108), (109), (110) and (111) of 
the Commercial Companies Law 
and as stipulated herein, the Board 
shall have the widest powers 
necessary to achieve the 
Company's objects.  For this 
purpose, the Board may enter into 
loans for a period in excess of 
three years, sell or mortgage the 
Company’s property, and may 
discharge the debtors of the 
Company without the approval of 
Extraordinary General Assembly. 
 

م���ع مراع���اة الاختصاص���ات المق���ررة  
، 107و أحك�ام الم�واد (للجمعیة العامة 

ف����ي ق����انون ) 111،110، 109، 108
ووفق��اً لھ��ذا النظ��ام، الش�ركات التجاری��ة 

یتمت��ع مجل��س الإدارة بأوس��ع الس��لطات 
اللازم��ة للقی��ام بالأعم��ال الت��ي یقتض��یھا 

. وفي س�بیل ذل�ك یج�وز غرض الشركة
لت���ي للمجل���س اب���رام عق���ود الق���روض ا

تج���اوز آجالھ���ا ث���لاث س���نوات أو بی���ع 
عق���ارات الش���ركة أو رھنھ���ا أو اب���راء 
م����دیني الش����ركة م����ن التزام����اتھم دون 
اللج����وء ال����ى الجمعی����ة العام����ة غی����ر 

 العادیة.
 

The Board may, within its 
mandate, authorise one of its 
members to perform one or more 
specific tasks or supervise one 
aspect of the Company's 
activities.  The Board may 
delegate some of its powers to its 
committees, and may form one or 
more special committees to 
perform the specific tasks set forth 
in the decision forming such 

في ح�دود اختصاص�ھ،  لمجلسویكون ل 
أن یفوض أحد أعضائھ في القیام بعم�ل 

راف عل�ى وج�ھ معین أو أكثر أو بالإش�
. كما ویجوز لھ من وجوه نشاط الشركة

تف����ویض لجان����ھ ف����ي ممارس����ة بع����ض 
صلاحیاتھ ول�ھ تش�كیل لجن�ة خاص�ة أو 
أكثر للقیام بمھام مح�ددة عل�ى أن ی�نص 
ف���ي ق���رار تش���كیلھا عل���ى طبیع���ة تل���ك 

مھ��ام. وتظ��ل المس��ؤولیة النھائی��ة ع��ن ال
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committee.  The ultimate 
responsibility for the Company 
rests with the Board. 

 .الشركة على المجلس

   
The Chairman, the Vice 
Chairman, and the Managing 
Director(s) shall jointly or 
severally have the right to sign on 
behalf of the Company, according 
to the resolution passed by the 
Board in this regard. 
 

ویمل���ك التوقی���ع ع���ن الش���ركة ك���ل م���ن  
رئ��یس مجل��س الإدارة ونائب��ھ والعض��و 
أو الأعض���اء المنت���دبین، مجتمع���ین أو 
منف���ردین، وفق���اً للق���رار ال���ذي یص���دره 

 مجلس الإدارة في ھذا الشأن.
 

The Board may appoint one or 
more managers for the Company 
and grant them the right to sign, 
jointly or severally, on behalf of 
the Company. 

ویجوز لمجل�س الإدارة أن یع�ین م�دیراً  
للشركة أو أكثر وأن یخولھم أیضا ح�ق 
التوقی�����ع ع�����ن الش�����ركة منف�����ردین أو 

 مجتمعین.
 

Article (31) 
 

 )31المادة ( 

The General Assembly may, upon 
a proposal approved by the 
absolute majority of the or upon a 
request signed by shareholders 
holding not less than one quarter 
of the subscribed capital, remove 
the Chairman or any elected 
Board member. 

یج���وز للجمعی���ة العام���ة ع���زل رئ���یس  
مجلس الإدارة أو أحد أعض�اء المجل�س 

م�ن  المنتخبین بناء على اقت�راح ص�ادر
مجل���س الإدارة بالأغلبی���ة المطلق���ة، أو 
بن��اء عل��ى طل���ب موق��ع م���ن ع��دد م���ن 
المساھمین یمثل�ون م�ا لا یق�ل ع�ن رب�ع 

 رأس المال المكتتب بھ.
 

In such a case, the Chairman shall 
call for the General Assembly to 
convene within ten days from the 
date of the removal request; 
failing which, the Companies 

وف��ي ھ��ذه الحال��ة الأخی��رة یج��ب عل��ى  
رئیس المجلس أن یدعو الجمعیة العامة 
إلى الانعقاد خلال عشرة أیام من تاریخ 

 ش���ؤونطل���ب الع���زل وإلا قام���ت إدارة 
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Affairs Department shall send 
such invitation. 

 الشركات بتوجیھ الدعوة.
 

   
Article (32)  32ادة (الم( 

The Ordinary General Assembly 
shall determine the remuneration 
of Board members, provided that 
such remuneration may not 
exceed 5% of the net profit after 
deducting the legal reserves and 
deductions and distributing profits 
of not less than 5% of the 
Company’s paid-up capital to the 
shareholders. 

تح��دد الجمعی��ة العام��ة العادی��ة مكاف��آت  
أعض��اء مجل��س الإدارة عل��ى ألا تزی��د 

%) م���ن 5نس���بة تل���ك المكاف���أة عل���ى (
الربح الصافي بعد خص�م الاحتیاطی�ات 
والاس��تقطاعات القانونی��ة وتوزی��ع رب��ح 

%) م�����ن رأس م�����ال 5لا یق�����ل ع�����ن (
 ع على المساھمین.الشركة المدفو

Notwithstanding the above, 
subject to the approval of the 
Company’s Ordinary General 
Assembly, the members of the 
Board may be remunerated 
despite the Company not paying 
dividends amounting to 5% of the 
Company’s paid-up capital.  Any 
such remuneration shall be subject 
to the maximum amounts 
stipulated by the Ministry of 
Commerce and Industry and the 
Qatar Central Bank from time to 
time. 
 

وبش�رط موافق�ة  أع�لاهبالرغم مما تق�دم  
، یج�وز الجمعیة العامة العادی�ة للش�ركة

 م���نح مكاف���أة لأعض���اء مجل���س الإدارة
ل���م ت���وزع الش���ركة أرباح���اً حت���ى وإن 

عل�����ى % م�����ن رأس مالھ�����ا 5بنس�����بة 
على أن تخضع ھذه المكافأة ، مساھمیھا

ض���عھ وزارة تللح���د الأعل���ى ال���ذي ق���د 
التج���ارة والص����ناعة ومص����رف قط����ر 

 المركزي في أي وقت. 
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** amended pursuant to the resolution 
passed at the Extraordinary General 
Assembly dated [●]  ** 

الجمعی��ة العام��ة غی��ر العادی��ة مُعدلّ��ة بموج��ب ق��رار **  
 ** [•]بتاریخ المنعقدة 

Article (33)  ) 33المادة( 
The Board shall, in each financial 
year, prepare the Company's 
balance sheet, a profit and loss 
account, a statement of the cash 
flow and explanatory notes in 
comparison with the previous 
financial year, all being approved 
by the Company's auditors, and a 
report on the Company’s activities 
and financial position during the 
past financial year, and future 
plans for the next year. 
 

رة في كل سنة مالیة یعد مجلس الإدا 
میزانیة الشركة وبیان الأرباح 
والخسائر وبیان التدفقات المالیة 
والإیضاحات مقارنة مع السنة المالیة 

ي مدققالسابقة مصدقة جمیعھا من 
حسابات الشركة، وتقریراً عن نشاط 

لشركة ومركزھا المالي خلال السنة ا
المالیة الماضیة، والخطط المستقبلیة 

 مة.للسنة القاد

The Board shall prepare such 
statements and papers within a 
period not exceeding three months 
from the end of the financial year 
of the Company, and these shall 
be presented to the General 
Assembly which shall be 
convened within a maximum 
period of four months from the 
end of the financial year of the 
Company. 

ویق���وم المجل���س بإع���داد ھ���ذه البیان���ات  
والأوراق ف��ي موع��د لا یتج��اوز ثلاث��ة 
أشھر من انتھاء الس�نة المالی�ة للش�ركة، 
لعرض�ھا عل��ى اجتم��اع الجمعی��ة العام��ة 
للمس��اھمین، ال��ذي یج��ب انعق��اده خ��لال 

ت��اریخ أربع��ة أش��ھر عل��ى الأكث��ر م��ن 
 انتھاء السنة المالیة للشركة.

 

   
Article (34) 

 
 )34المادة ( 

The Board shall invite all   عل����ى مجل����س الإدارة توجی����ھ ال����دعوة
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shareholders electronically, via 
the website of the Qatar Stock 
Exchange and the website of the 
Company, to attend the general 
assembly meeting, and by 
announcing in an Arabic-language 
daily local newspaper. 

إلكترونی������اً إل������ى جمی������ع المس������اھمین 
لحضور اجتماع الجمعیة العامة، وذل�ك 

، لبورصة قطرعلى الموقع الإلكتروني 
والموقع الإلكتروني للشركة، إن وُجـد، 
وعن طریق الإعلان في صحیفة یومیة 

  .ة باللغة العربیةمحلیة صادر
The announcement shall be made 
at least twenty one days before the 
General Assembly meeting.  The 
announcement should take into 
account the provisions of Article 
(44) below and should include a 
sufficient summary of the agenda 
of the meeting, all statements and 
documents set forth in the 
preceding Article and the report of 
the Company’s auditors. 
 

ویج���ب أن ی���تم الإع���لان قب���ل الموع���د  
بواح��د المح��دد لانعق��اد الجمعی��ة العام��ة 

كم��ا یج��ب یوم��اً عل��ى الأق��ل، وعش��رین 
) م�ن 44أن یشتمل على أحك�ام الم�ادة (

عل���ى ملخ���ص وافٍ ع���ن ام والنظ���ھ���ذا 
جدول أعمال الجمعیة، وجمیع البیان�ات 
والأوراق المش�����ار إلیھ�����ا ف�����ي الم�����ادة 

 ي الحسابات.مدققالسابقة مع تقریر 

A copy of the announcement shall 
be sent to the Companies Affairs 
Department at the same time it is 
sent to the newspapers. 

ة م�ن الإع�لان إل�ى إدارة وترسل صور 
الش�ركات ف�ي ذات الوق�ت ال�ذي  شؤون

 یرسل فیھ إلى الصحف.

** amended pursuant to the resolution 
passed at the Extraordinary General 
Assembly dated [●] ** 

الجمعی��ة العام��ة غی��ر العادی��ة مُعدلّ��ة بموج��ب ق��رار **  
 [•] **بتاریخ المنعقدة 

Article (35)  ) 35المادة( 
The Board shall, in each year, 
provide the shareholders, at least 
one week prior to the date 
scheduled for the General 

یض�����ع مجل�����س الإدارة س�����نویاً تح�����ت  
تص���رف المس���اھمین، لاطلاعھ���م قب���ل 
انعقاد الجمعیة العامة التي تدعى للنظر 
ف���ي میزانی���ة الش���ركة وتقری���ر مجل���س 
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Assembly meeting to be held to 
deliberate on the balance sheet 
and the Board’s report, for their 
own perusal a detailed statement 
setting out the following: 
 

الإدارة بأس����بوع عل����ى الأق����ل، كش����فاً 
 تفصیلیاً یتضمن البیانات التالیة:

1. All amounts received by 
the Chairman and each 
Board member during the 
fiscal year including 
attendance fees for 
attending the Board 
meetings, compensation 
for expenses, and any 
other amounts received by 
them in any capacity.  

جمیع المبالغ التي حصل علیھا  .1 
رئیس مجلس إدارة الشركة، 

عضو من أعضاء ھذا وكل 
المجلس في السنة المالیة، من 
مقابل حضور جلسات مجلس 
الإدارة وبدل عن المصاریف، 
وأیة مبالغ أخرى بأي صفة 

 كانت.
 

2. In-kind and cash benefits 
enjoyed by the Chairman 
and each Board member 
during the fiscal year. 

المزایا العینیة والنقدیة التي  .2 
ع بھا رئیس مجلس یتمت

الإدارة، وكل عضو من 
أعضاء مجلس الإدارة في 

 السنة المالیة.

3. The remuneration 
proposed by the Board to 
be distributed to Board 
members. 
 

المكافآت التي یقترح مجلس  .3 
الإدارة توزیعھا على أعضاء 

 مجلس الإدارة.

4. Amounts allocated for 
each current Board 
member. 

 

المبالغ المخصصة لكل عضو  .4 
من أعضاء مجلس الإدارة 

 الحالیین.
5. Transactions and dealings 

with related parties 
التعاملات والصفقات مع أي  .5 

طرف ذي علاقة (بما في ذلك 
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(including a Board 
member of the Company 
or any of its group 
companies, a member of 
the senior executive 
management of the 
Company or any of its 
group companies, owns at 
least 5% of the shares of 
the Company or any of its 
group companies, a 
relative of any of the 
forgoing up to the second 
degree, or the legal 
persons controlled by any 
of the foregoing, or that 
participated in a project or 
a partnership of any kind 
with the Company or any 
of its group companies) 
which constitutes a 
conflict with the interests 
of the Company, and 
which requires a 
disclosure or a prior 
approval pursuant to 
Article 109 of the 
Commercial Companies 
Law, in addition to the 
details of any such 
transactions. 

 

عضو في مجلس ادارة 
الشركة أو أي شركة من 
مجموعتھا، أو بالإدارة 
التنفیذیة العلیا للشركة أو أي 
شركة من مجموعتھا، أو یملك 

الأقل من أسھم  % على5
الشركة أو أي شركة من 

تھا أو كان من أقارب مجموع
السابقین حتى الدرجة الثانیة 
وكل شخص اعتباري مسیطر 
علیھ من قبل أحد الأشخاص 
المذكورین سابقا أو المشتركة 
في مشروع أو شراكة من أي 
نوع مع الشركة أو أي شركة 

التي من مجموعتھا) و
 تتعارض مع مصلحة الشركة
ویجب الإفصاح عنھا أو 

لاً تستلزم موافقة مسبقة عم
من قانون  109بأحكام المادة 

بیان  معالشركات التجاریة، 
تفاصیل تلك التعاملات 

 .والصفقات
 

6. The amounts actually 
spent on publicity in any 

المبالغ التي أنفقت فعلاً في  .6 
سبیل الدعایة بأي صورة 
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form, together with the 
breakdown of each 
amount. 

 

الخاصة  كانت مع التفصیلات
 بكل مبلغ.

7. Donations indicating the 
parties that received such 
donations, the reason 
therefore and the 
particulars thereof. 

التبرعات مع بیان الجھة  .7 
المتبرع لھا ومسوغات التبرع 

 وتفصیلاتھ.

8. The allowances paid to 
any member of the senior 
executive management of 
the Company. 

البدلات التي تصرف لأي من  .8 
أعضاء الإدارة التنفیذیة العلیا 

 .في الشركة

Such statement shall be 
accompanied by a report from the 
auditor confirming that cash 
loans, credits or guarantees given 
by the Company to the Chairman 
or Board members during the 
fiscal year have been made 
without violating the provisions of 
Article 110 of the Commercial 
Companies Law. 
 

یجب أن یرفق بھذا الكشف تقریر من  
الحسابات یقرر فیھ أن القروض  مدقق

النقدیة أو الاعتمادات أو الضمانات 
یس أو التي تكون قد قدمتھا الشركة لرئ

أعضاء مجلس إدارتھا خلال السنة 
المالیة، قد تمت دون إخلال بأحكام 

) من قانون الشركات 110المادة (
 التجاریة.

 
The detailed statement referred to 
above shall be signed by the 
Chairman and one of the Board 
members.  The Chairman and the 
Board members shall be liable for 
the implementation of the 
provisions of this Article and the 

ویجب أن یوقع الكشف التفصیلي  
المشار إلیھ رئیس مجلس الإدارة وأحد 
الأعضاء، ویكون رئیس وأعضاء 

تنفیذ  مجلس الإدارة مسؤولین عن
أحكام ھذه المادة، وعن صحة البیانات 
الواردة في جمیع الأوراق التي نصت 
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accuracy of the data contained in 
all papers stipulated hereunder. 

 .على إعدادھا

Each shareholder has the right to 
obtain information that would 
enable them to fully exercise their 
rights without prejudice to the 
rights of all shareholders or being 
detrimental to the interests of the 
Company.  Such information will 
be made available by publication 
on the Company’s website, by any 
other means of modern 
technology or by contacting the 
investor relations department. 
 

ولكل مساھم الحق على الحصول على  
ومات تمكنھ من ممارسة حقوقھ معل

كاملة بما لا یخل بحقوق سائر 
المساھمین أو یضر بمصلحة الشركة. 

تم توفیر ھذه المعلومات بالنشر على وی
بأي الموقع الالكتروني للشركة أو 

سائل التقنیة الحدیثة ووسیلة أخرى من 
مع قسم علاقات  لصوالتأو با

 .المستثمرین
 

** amended pursuant to the resolution 
passed at the Extraordinary General 
Assembly dated [●] ** 
 

الجمعیة العامة غیر العادیة مُعدلّة بموجب قرار **  
 [•] **بتاریخ المنعقدة 

CHAPTER FOUR 
The General Assembly 

 

 الرابع الفصل 
 الجمعیــة العامــة

Article (36)  ) 36المادة( 
The General Assembly shall 
represent all shareholders and 
may only be convened in the State 
of Qatar. 
 

الجمعیة العامة تمثل المس�اھمین جمیع�اً  
 ولا یجوز انعقادھا إلا في دولة قطر.

Article (37)  ) 37المادة( 
Subject to the provisions of 
Articles (124) and (125) of the 
Commercial Companies Law, the 
General Assembly shall convene 
upon the invitation of the Board 

) 125، 124مع مراعاة احكام الم�واد ( 
م���ن ق���انون الش���ركات التجاری���ة تنعق���د 
الجمعی����ة العام����ة ب����دعوة م����ن مجل����س 
الإدارة مرة على الأقل في الس�نة، وف�ي 
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of Directors at least once a year at 
the place and date set by the 
Board upon the approval of the 
Companies Affairs Department.  
The meeting shall be held within 
four months from the end of the 
fiscal year of the Company.  The 
Board may, whenever necessary, 
call for a meeting of the General 
Assembly.  The Board shall 
convene the General Assembly 
whenever so requested by 
shareholders holding at least 10% 
of the share capital. 
 

المك�����ان والزم�����ان الل�����ذین یح�����ددھما 
 ش�����ؤونالمجل�����س بع�����د موافق�����ة إدارة 

الش���ركات، ویج���ب أن یك���ون الانعق���اد 
لنھای���ة  خ��لال الش��ھور الأربع���ة التالی��ة

ولمجل�س الإدارة  السنة المالیة للش�ركة.
 دعوة الجمعیة كلما دعت الحاجة ل�ذلك.
ویتع��ین عل��ى المجل��س دع��وة الجمعی��ة 
العام���ة للانعق���اد مت���ى طل���ب الی���ھ ذل���ك 
مساھم أو مساھمون یملك�ون م�ا لا یق�ل 

 % من رأس مال الشركة.10عن 

The General Assembly may be 
held by the use of modern 
technology in accordance with the 
controls set by the Ministry of 
Commerce and Industry. 
 

یجوز عق�د الجمعی�ة العام�ة، م�ن خ�لال  
وس��ائل التقنی��ة الحدیث��ة، وفق��اً للض��وابط 

 التي تحددھا الوزارة.

** amended pursuant to the resolution 
passed at the Extraordinary General 
Assembly dated [●] ** 
 

الجمعی��ة العام��ة غی��ر العادی��ة مُعدلّ��ة بموج��ب ق��رار **  
 [•] **بتاریخ المنعقدة 

Article (38) 
 

 )38المادة ( 

The Chairman shall publish the 
balance sheet, the profit and loss 
account, a sufficient summary of 
the Board’s report, and the full 
text of the report of the auditors in 
two local daily newspapers, at 
least one of them is issued in 
Arabic, and on the website of the 

یجب على رئیس مجلس الإدارة نشر  
زانیة وحساب الأرباح والخسائر المی

ً عن تقریر مجلس  ً وافیا وملخصا
ي مدققالإدارة والنص الكامل لتقریر 

الحسابات في صحیفتین یومیتین 
محلیتین تكون إحداھما على الأقل 
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Company at least fifteen days 
prior to the date of the General 
Assembly meeting. 
 

باللغة العربیة، وعلى الموقع 
الإلكتروني للشركة، وذلك قبل انعقاد 
الجمعیة العامة بخمسة عشر یوماً على 

 .الأقل
A copy of such documents shall 
be submitted to the Companies 
Affairs Department prior to 
publication to determine the 
publication mechanism and 
method. 

وتقدم نسخة من ھذه الوثائق إلى إدارة  
الشركات قبل النشر لتحدید آلیة  شؤون

 النشر وطریقتھ.

Article (39) 
 

 )39المادة ( 

The agenda of the annual General 
Assembly meeting shall include 
the following: 
 

یجب أن یتضمن جدول أعمال الجمعیة  
العامة في اجتماعھا السنوي المسائل 

 الآتیة:
1. To hear and approve the 

Board’s report on the 
Company's activities and 
financial position during the 
year and the auditor’s report. 

 

س���ماع تقری���ر مجل���س الإدارة ع���ن  .1 
نشاط الشركة وعن مركزھا المالي 

 م������دققخ�����لال الس�����نة، وتقری�����ر 
 الحسابات، والتصدیق علیھما.

 
2. To discuss and approve the 

Company’s balance sheet and 
profit-and-loss account. 

ركة وحس��اب مناقش��ة میزانی��ة الش�� .2 
الأرب����اح والخس����ائر، والتص����دیق 

 علیھما.
3. To discuss and approve the 

governance report. 
 

 مناقشة تقریر الحوكمة واعتماده. .3 

4. To consider and approve the 
Board’s proposal with respect 
to the distribution of 
dividends. 

 

النظر في مقترحات مجلس الإدارة  .4 
 وزیع الأرباح وإقرارھا.بشأن ت
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5. To consider discharging Board 
members from liability and 
determining their 
remuneration. 

 

النظ����ر ف����ي إب����راء ذم����ة أعض����اء  .5 
 مجلس الإدارة وتحدید مكافآتھم.

6. To review the tender for the 
appointment of the auditors 
and to determine their fees. 

 

ع����رض المناقص����ة بش����أن تعی����ین  .6 
 ي الحسابات وتحدید أتعابھم.مدقق

7. To elect Board members, if 
required. 

انتخاب أعضاء مجلس الإدارة عند  .7 
 الاقتضاء.

 
Article (40) 

 
 )40المادة ( 

1. Each shareholder shall have 
the right to attend the 
meetings of the General 
Assembly and shall have a 
number of votes equal to the 
number of shares held by such 
shareholder.  The decisions 
shall be issued by an absolute 
majority of shares represented 
in the meeting. 

 

لكل مساھم حق حضور اجتماعات  .1 
الجمعیة العامة، ویكون لھ عدد من 

أسھمھ،  الأصوات یعادل عدد
وتصدر القرارات بالأغلبیة 
المطلقة للأسھم الممثلة في 

 الاجتماع.
 

2. Minors and interdicted 
persons shall be represented 
by their legal representatives. 

 

یمثل القصر والمحجور علیھم  .2 
 النائبون عنھم قانوناً.

 
3. Attendance by proxy at 

General Assembly meetings is 
permitted, provided that the 
proxies are shareholders and 

یجوز التوكیل في حضور  .3 
اعات الجمعیة العامة بشرط اجتم

أن یكون الوكیل مساھماً، وأن 
ً وثابتاً  یكون التوكیل خاصا
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the proxy instrument is made 
in writing in the form of a 
special proxy.  The 
shareholder may not authorize 
a Board member to attend the 
General Assembly on his 
behalf. 

بالكتابة، ولا یجوز للمساھم توكیل 
أحد أعضاء مجلس الإدارة في 
حضور اجتماعات الجمعیة العامة 

 نیابة عنھ.
 

4. In any event, the number of 
shares held by the proxy in 
this capacity may not exceed 
5% of the share capital of the 
Company, except in the case 
of a proxy given on behalf of 
(a) Qatar Investment 
Authority, Qatar Holding 
LLC, or any of their 
subsidiaries and (b) on behalf 
of a Custodian Bank or 
Depositary Bank which is 
holding shares in respect of an 
offering of Global Depositary 
Receipts approved by the 
Company’s Extraordinary 
General Assembly. 

وفي جمیع الأحوال لا یجوز أن  .4 
یزید عدد الأسھم التي یحوزھا 

% من 5الوكیل بھذه الصفة عن 
أسھم رأسمال الشركة باستثناء في 

عن (أ)  حال توكیل أعطي بالنیابة
جھاز قطر للاستثمار، وشركة 
قطر القابضة، أو أي من شركاتھما 
التابعة و(ب) بالنیابة عن بنك 
الحفظ أو بنك الإیداع الذي یحتفظ 
بأسھم لإصدار إیصالات إیداع 
عالمیة موافق علیھا من قبل 
الجمعیة العامة غیر العادیة 

 للشركة.

   
** amended pursuant to the 
resolution passed at the 
Extraordinary General Assembly 
dated [●] ** 

الجمعیة العامة غیر مُعدلّة بموجب قرار **  
 [•] **بتاریخ المنعقدة العادیة 

Article (41) 
 

 )41المادة ( 
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Without prejudice to the 
provisions of Article 137 of the 
Commercial Companies Law, the 
General Assembly shall be 
competent, in particular, to do the 
following: 
 

) 137مع عدم الإخلال بأحك�ام الم�ادة ( 
من قانون الش�ركات التجاری�ة، تخ�تص 
الجمعی��ة العام��ة بوج��ھ خ��اص ب��الأمور 

  الآتیة:

1. Discuss the Board’s report on 
the Company's activities, 
financial position during the 
year and future plans.  The 
report shall include a detailed 
explanation of revenues and 
expense items, a detailed 
statement of the method 
proposed by the Board for the 
distribution of net profits of 
the year, and scheduling a date 
to disburse such profits. 

 

مناقشة تقریر مجلس الإدارة عن  .1 
نشاط الشركة وعن مركزھا المالي 
خلال السنة، والخطة المستقبلیة 
للشركة، ویجب أن یتضمن التقریر 
ً لبنود الإیرادات  ً وافیا شرحا
ً تفصیلیاً  والمصروفات وبیانا
بالطریقة التي یقترحھا مجلس 
الإدارة لتوزیع صافي أرباح السنة 

 خ صرفھا.وتعیین تاری

2. Discuss the auditors’ report 
concerning the Company’s 
balance sheet and final 
accounts submitted by the 
Board. 

ي الحسابات عن مدققمناقشة تقریر  .2 
میزانیة الشركة وعن الحسابات 
 الختامیة التي قدمھا مجلس الإدارة.

 
3. Discuss and approve of the 

Company’s annual balance 
sheet, profit-and-loss accounts 
and dividends to be 
distributed. 

مناقشة المیزانیة السنویة وحساب  .3 
الأرباح والخسائر والمصادقة 
علیھما، واعتماد الأرباح التي 

 یجب توزیعھا.

4. Discuss and approve the 
governance report. 

 مناقشة تقریر الحوكمة واعتماده. .4 
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5. Consider discharging board 
members from liability. 
 

النظر في إبراء ذمة أعضاء  .5 
 مجلس الإدارة.

6. Elect Board members, appoint 
auditors and determine the 
remuneration to be paid to 
them during the next fiscal 
year. 

انتخاب أعضاء مجلس الإدارة،  .6 
بات وتحدید ي الحسامدققوتعیین 

الأجر الذي یؤدى إلیھم خلال 
 السنة المالیة التالیة.

7. Discuss any other proposal 
included by the Board in the 
agenda to take a decision 
thereon.  The General 
Assembly may not deliberate 
on matters, which are not 
included in the agenda.  
However, the General 
Assembly shall have the right 
to deliberate on serious 
matters that may arise during 
the meeting. 

بحث أي اقتراح آخر یدرجھ  .7 
مجلس الإدارة في جدول الأعمال 
لاتخاذ قرار فیھ، ولا یجوز 

في غیر للجمعیة العامة المداولة 
المسائل المدرجة بجدول الأعمال، 

ك یكون للجمعیة حق ومع ذل
المداولة في الوقائع الخطیرة التي 

 .تتكشف أثناء الاجتماع

If a number of shareholders 
representing at least 5% of the 
Company’s capital request 
including certain items on the 
agenda, the Board shall include 
such items, or otherwise the 
General Assembly shall be 
entitled to decide to discuss such 
items during the meeting. 
 

وإذا طلب عدد من المساھمین یمثلون  
%) من رأس مال الشركة على 5(

الأقل إدراج مسائل معینة في جدول 
الأعمال، وجب على مجلس الإدارة 

وإلا كان من حق الجمعیة أن  إدراجھا،
ه المسائل في تقرر مناقشة ھذ

 الاجتماع.

** amended pursuant to the 
resolution passed at the 
Extraordinary General Assembly 

الجمعیة العامة مُعدلّة بموجب قرار **  
 [•] **بتاریخ المنعقدة غیر العادیة 
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dated [●] ** 
Article (42) 

 
 )42المادة ( 

The General Assembly shall be 
chaired by the Chairman, his 
deputy or the person authorized 
by the Board to chair such 
Assembly.  In the absence of such 
persons, the General Assembly 
shall appoint a chairman for such 
meeting from amongst the Board 
members or the shareholders, and 
shall also appoint a secretary for 
such meeting. 

یت��ولى رئاس���ة الجمعی��ة العام���ة رئ���یس  
مجل���س الإدارة أو نائب���ھ أو م���ن ینتدب���ھ 
مجلس الإدارة ل�ذلك، وف�ي حال�ة تخل�ف 
المذكورین عن حضور الاجتماع تع�ین 
الجمعیة من بین أعضاء مجلس الإدارة 
أو المس���اھمین رئیس���اً لھ���ذا الاجتم���اع، 

 ة مقرراً للاجتماع.كما تعین الجمعی

Where the General Assembly is 
discussing a matter related to the 
chairman of the meeting, it shall 
select another chairman from 
amongst the shareholders. 
 

وإذا كان���ت الجمعی���ة تبح���ث ف���ي أم���ر  
یتعلق برئیس الاجتماع وجب أن تختار 

لمس�اھمین م�ن یت�ولى الجمعیة من بین ا
 الرئاسة.

Article (43)  ) 43المادة( 
For the General Assembly to be 
valid, the following conditions 
must be met: 

یشترط لصحة انعقاد الجمعیة العامة  
 ما یلي:

 
1. Inviting the Companies 

Affairs Department to 
delegate its representative to 
attend the meeting. 

 شؤونتوجیھ الدعوة إلى إدارة  .1 
الشركات لإیفاد ممثل عنھا 

 لحضور الاجتماع.
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2. A number of shareholders 
representing at least 50% of 
the Company’s capital shall 
attend the meeting.  If the 
quorum is not present at the 
first meeting, a second 
meeting shall be called to be 
held within 15 days following 
the first meeting according to 
the provisions of Article (121) 
of the Commercial Companies 
Law. 

حضور عدد من المساھمین  .2 
%) من رأس مال 50یمثلون (

الشركة على الأقل، فإذا لم یتوفر 
النصاب في ھذا الاجتماع وجب 
دعوة الجمعیة العامة إلى اجتماع 
ثان یعقد خلال الخمسة عشر یوماً 
التالیة للاجتماع الأول، وفقاً 

) من قانون 121لأحكام المادة (
 الشركات التجاریة.

3. Attendance of the Company’s 
auditor. 

 حسابات الشركة. مدققحضور  .3 

Invitation shall be sent at least 
three days before the date of the 
meeting.  The second meeting 
shall be valid regardless of the 
number of shares represented 
thereat. 

ویج���ب أن توج���ھ ال���دعوة قب���ل موع���د  
الاجتماع بثلاثة أیام على الأقل، ویعتبر 
الاجتماع الثاني صحیحاً مھما كان عدد 

 الأسھم الممثلة فیھ.
 

The resolutions of the General 
Assembly shall be passed by the 
absolute majority of the shares 
represented thereat. 

وتص�����در ق�����رارات الجمعی�����ة العام�����ة  
بالأغلبی��ة المطلق��ة للأس��ھم الممثل��ة ف��ي 

 الاجتماع.
 

Article (44)  ) 44المادة( 
Every shareholder shall have the 
right to discuss matters listed on 
the agenda and to direct questions 
to the Board members.  The Board 
members shall respond to the 

یك��ون لك��ل مس��اھم الح��ق ف��ي مناقش��ة  
 ج����دولالموض����وعات المدرج����ة ف����ي 

الجمعیة العام�ة وتوجی�ھ الأس�ئلة أعمال 
إل���ى أعض���اء مجل���س الإدارة، ویلت���زم 
أعضاء المجلس بالإجاب�ة عل�ى الأس�ئلة 
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questions to the extent that is not 
detrimental to the Company's 
interests. 
 

بالقدر الذي لا یعرض مصلحة الش�ركة 
 للضرر.

A shareholder may refer to the 
General Assembly if they believe 
that the answer to their question is 
not sufficient.  A decision issued 
by the General Assembly to this 
effect shall be implemented. 
 

وللمساھم أن یحتكم إلى الجمعیة العام�ة  
إذا رأى أن الرد على سؤالھ غیر كاف، 
ویك���ون ق���رار الجمعی���ة العام���ة واج���ب 

 التنفیذ.

Each shareholder shall have the 
right to object to any decision 
they deem to have issued for the 
interest or disadvantage of a 
certain group of shareholders, or 
which would result in a special 
benefit to the Board members or 
others, without regard to the 
Company’s interests, and shall be 
entitled to record such objection 
in the minutes of the meeting.  
Such shareholder shall be entitled 
to invalidate the decisions to 
which they have objected in 
accordance with the provisions of 
law in this regard. 

ویح���ق للمس���اھم الاعت���راض عل���ى أي  
ق���رار ی���رى أن���ھ یص���در لمص���لحة فئ���ة 

ھمین أو یض��ر بھ��ا أو معین��ة م��ن المس��ا
یجلب نفعا خاصا لأعض�اء المجل�س أو 
غی��رھم دون اعتب��ار لمص��لحة الش��ركة 
واثباتھ في محضر الاجتماع وحق�ھ ف�ي 
ابط��ال م��ا اعت��رض علی��ھ م��ن ق��رارات 

 وفقا لأحكام القانون في ھذا الشأن.

Article (45)  ) 45المادة( 
Voting at the General Assembly 
shall be by show of hands or by 
any other manner determined by 
the Assembly. 

یك���ون التص���ویت ف���ي الجمعی���ة العام���ة  
بطریقة التصویت برفع الأی�دي أو ب�أي 

 طریقة أخرى تقررھا الجمعیة.
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Shareholders may participate in 
and vote on the deliberations of 
the General Assembly 
electronically in accordance with 
the rules set forth by the Ministry 
of Commerce and Industry in 
liaison with the Qatar Financial 
Markets Authority. 
 

ویجوز أن تكون مش�اركة المس�اھم ف�ي  
مداول���ة الجمعی���ة العام���ة، والتص���ویت 
فیھ��ا إلكترونی��اً، وذل��ك وفق��اً للض��وابط 

، جارة والصناعةالت التي تحددھا وزارة
قط���ر للأس���واق  وبالتنس���یق م���ع ھیئ���ة

 المالیة.

Voting shall be by secret ballot if 
the decision relates to the election, 
removal of or the filing of a 
liability action against the Board 
members, or if so requested by the 
Chairman or a number of 
shareholders representing at least 
one tenth of the votes present at 
such meeting.  The Board 
members may not participate in 
voting on General Assembly 
decisions related to discharging 
them from liability. 

ویج���ب أن یك����ون التص���ویت بطری����ق  
ق�رار متعلق�اً الاقتراع الس�ري إذا ك�ان ال

بانتخ����اب أعض����اء مجل�����س الإدارة أو 
بع���زلھم أو بإقام���ة دع���وى المس���ؤولیة 
عل��یھم أو إذا طل��ب ذل��ك رئ��یس مجل��س 
الإدارة أو ع��دد م��ن المس��اھمین یمثل��ون 
عشر الأصوات الحاضرة في الاجتماع 
على الأقل، ولا یجوز لأعضاء مجل�س 
الإدارة الاش��تراك ف��ي التص��ویت عل��ى 

مة المتعلقة ب�إبراء قرارات الجمعیة العا
 ذمتھم من المسؤولیة.

 
The decisions issued by the 
General Assembly in accordance 
with the provisions of the 
Commercial Companies Law and 
the Company’s Articles of 
Association shall be binding on all 
shareholders, whether they are 
present at or absent from the 
meeting in which such decisions 
are issued, and whether they agree 
or object thereto. 

وتك�����ون الق�����رارات الت�����ي تص�����درھا  
الجمعی���ة العام���ة وفق���اً لأحك���ام ق���انون 
الش��ركات التجاری��ة والنظ��ام الأساس��ي 
للشركة ملزمة لجمیع المساھمین س�واء 

لاجتم���اع ال���ذي ك���انوا حاض���رین ف���ي ا
ص��درت فی��ھ أو غ��ائبین، وس��واء ك��انوا 

 .موافقین أو مخالفین لھا
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The Board shall implement such 
decisions as soon as they are 
issued. 

 

وعل����ى مجل����س الإدارة تنفی����ذھا ف����ور  
 صدورھا.

 
** amended pursuant to the resolution 
passed at the Extraordinary General 
Assembly dated [●] ** 
 

الجمعی��ة العام��ة غی��ر العادی��ة مُعدلّ��ة بموج��ب ق��رار **  
 [•] **بتاریخ المنعقدة 

Article (46)  ) 46المادة( 
Minutes of the General Assembly 
meeting shall be prepared and be 
accompanied by a list of the 
names of attending shareholders, 
either in person or by proxy, the 
number of shares held in person 
or by proxy, the number of votes 
allocated thereto, the decisions 
made, the number of votes cast in 
favor or against them, and a 
sufficient summary of 
deliberations of the meeting.  The 
minutes shall be signed by the 
Chairman and secretary of the 
meeting, the vote collectors and 
the auditors.  Signatories to the 
minutes shall be liable for the 
accuracy of the content thereof. 
 

یح�����رر محض�����ر باجتم�����اع الجمعی�����ة  
العام�����ة، مرفق�����اً ب�����ھ بی�����ان بأس�����ماء 

ض�����رین أو الممثل�����ین المس�����اھمین الحا
وع�����دد الأس�����ھم الت�����ي ف�����ي حی�����ازتھم 
بالأص�الة أو بالإناب�ة، وع�دد الأص�وات 
المقررة لھا والقرارات الص�ادرة وع�دد 
الأصوات التي وافقت علیھا أو خالفتھ�ا 
وخلاص��ة وافی��ة للمناقش��ات الت��ي دارت 
ف��ي الاجتم��اع، ویوق��ع المحض��ر رئ��یس 
الجمعی��ة ومقررھ��ا وج��امعو الأص��وات 

س��ابات، ویك��ون الموقع��ون و الحم��دققو
عل��ى محض��ر الاجتم��اع مس��ؤولین ع��ن 

 صحة البیانات الواردة فیھ.

Article (47) 
 

 )47المادة ( 

Minutes of the General Assembly 
meetings shall be recorded in a 
special register. 

ت����دون محاض����ر اجتماع����ات الجمعی����ة  
 العامة في سجل خاص.

 



47 
March 2022  

 

  

 
The registers and minutes of the 
General Assembly meetings shall 
be subject to the provisions of 
Article (106) of the Commercial 
Companies Law relating to the 
registers and minutes of the Board 
meetings. 
 

وتس�����ري عل�����ى س�����جلات ومحاض�����ر  
اجتماع����ات الجمعی����ة العام����ة الأحك����ام 

ت ومحاضر اجتماعات الخاصة بسجلا
مجل�����س الإدارة ال�����واردة ف�����ي الم�����ادة 

 ) من قانون الشركات التجاریة.106(
 

A copy of the minutes of any 
meeting of the General Assembly 
shall be sent to the Companies 
Affairs Department within a 
maximum period of seven days of 
the date of the meeting. 

ویج���ب إرس���ال ص���ورة م���ن محض���ر  
اجتم���اع الجمعی���ة العام���ة للش���ركة إل���ى 

الشركات خلال سبعة أی�ام  شؤونإدارة 
 على الأكثر من تاریخ انعقادھا.

Article (48) 
 

 )48المادة ( 

The General Assembly may 
decide to remove the Board 
members or the auditors and file a 
liability action against them.  
Such decision shall be valid if 
approved by shareholders holding 
half of the capital after excluding 
the shares held by the Board 
members whose removal from 
office is being considered. 

للجمعیة العامة أن تق�رر ع�زل أعض�اء  
ین ورف������ع م������دققمجل������س الإدارة أو ال

دع����وى المس����ؤولیة عل����یھم، ویك�����ون 
قرارھ����ا ص����حیحاً مت����ى واف����ق علی����ھ 
المس����اھمون الح����ائزون لنص����ف رأس 
الم��ال بع��د أن یس��تبعد من��ھ نص��یب م��ن 
ینظ��ر ف��ي أم��ر عزل��ھ م��ن أعض��اء ھ��ذا 

 المجلس.
 

The dismissed Board members 
may not be re-elected to the Board 
before the expiration of five years 
from the date of their removal. 

ولا یج����وز إع����ادة انتخ����اب الأعض����اء  
المع����زولین ف����ي مجل����س الإدارة قب����ل 
انقض����اء خم����س س����نوات م����ن ت����اریخ 

 صدور القرار الخاص بعزلھم.
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CHAPTER FIVE 
Extraordinary General 

Assembly 

 الفصل الخامس 
 الجمعیة العامة غیر العادیة

Article (49) 
 

 )49المادة ( 

No resolutions on the following 
issues shall be taken except by the 
Extraordinary General Assembly: 
 

لا یجوز اتخاذ قرار في المس�ائل الآتی�ة  
إلا م��ن الجمعی��ة العام��ة منعق��دة بص��فة 

 غیر عادیة:
1. Amending the Memorandum 

or Articles of Association of 
the Company. 

تع�دیل عق��د الش�ركة أو نظامھ��ا  .1 
 الأساسي.

2. Increasing or decreasing the 
Company's capital. 

زی���ادة أو تخف���یض رأس م���ال  .2 
 الشركة.

3. Extending the term of the 
Company. 

 تمدید مدة الشركة. .3 
 

4. Dissolution, liquidation, 
conversion of the Company or 
its merger with or acquisition 
by another company. 

ح����ل الش����ركة أو تص����فیتھا أو  .4 
تحولھا أو ان�دماجھا ف�ي ش�ركة 

 أخرى أو الاستحواذ علیھا.
 

5. In compliance with the Qatar 
Financial Markets’ Authority 
Corporate Governance Code 
and the instructions of the 
Qatar Central Bank, any 
transaction or series of linked 
or related transactions with 
related parties aiming to 
acquire, sell, lease, exchange, 
or otherwise dispose of 
(except for establishing 
guarantees) assets of the 

 بأحك���ام نظ���ام الحوكم���ة عم���لاً  .5 
ال������ذي تض������عھ ھیئ������ة قط������ر 
للأس���واق المالی���ة والتعلیم���ات 
الت���ي یوجھھ���ا مص���رف قط���ر 

أي ص���������فقة أو المرك���������زي، 
أو مجموع���ة ص���فقات متص���لة 

أط��راف ذات تبُ��رم م��ع متعلق��ة 
تھ��دف ال��ى ام��تلاك أو وعلاق��ة 

بی�����ع أو ت�����أجیر أو مبادل�����ة أو 
اء انش�����اء التص�����رف (باس�����تثن
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Company or assets to be 
acquired by the Company, or 
transactions which would 
change the essential nature of 
the Company business, or 
those whose gross value 
exceeds 10% of the lesser of 
either the Company’s market 
value or the net value of the 
Company’s assets according 
to the latest announced 
financial statements. 

و أ الضمانات) بأصول الشركة
الأص������ول الت������ي ستكتس������بھا 

الص�فقات الت�ي الشركة أو تل�ك 
م�����ن ش�����أنھا تغیی�����ر الطبیع�����ة 

التي أو  الأساسیة لعمل الشركة
% 10تتجاوز قیمتھا الاجمالیة 

م���ن القیم���ة الأق���ل ب���ین القیم���ة 
الس������وقیة للش������ركة أو قیم������ة 
ص���افي أص���ول الش���ركة وفق���ا 

 .لآخر بیانات مالیة معلنة
6. Any deal or transaction, or 

several related deals or 
transactions, within a year 
from the date of the first deal 
or transaction, which aims at 
selling the assets of the 
Company or disposing of 
those assets or the assets that 
the Company will otherwise 
acquire, if the total value of 
the deal or the transaction or 
the related deals or 
transactions is equal to 51% or 
more of the market value of 
the Company or the value of 
its net assets according to the 
latest financial statements 
announced, whichever is less.  
For the purposes of this 
paragraph, the assets of the 
Company shall include the 
assets of any of its 

أو ع����دة  أي ص����فقة أو تعام����ل .6 
ص��فقات أو تع��املات متص��لة، 
خ��لال س��نة م��ن ت��اریخ الص��فقة 
الأول�������ى أو التعام�������ل الأول، 
یھـدف إلى بیع أصول الش�ركة 
أو القی���ام ب���أي تص���رف آخ���ر 
عل�������ى تل�������ك الأص�������ول، أو 
الأص������ول الت������ي ستكتس������بھا 
الش������ركة، إذا كان������ت القیم������ة 
الإجمالی���ة للص���فقة أو التعام���ل 
أو الص�������فقات أو التع�������املات 

ساوي في مجموعھ�ا ت المتصلة
%) أو أكث����ر م����ن القیم����ة 51(

الس������وقیة للش������ركة أو قیم������ة 
ص���افي أص���ولھا وفق���اً لآخ���ر 
بیانات مالی�ة معلن�ة أیھم�ا أق�ل، 
ولأغ��راض ھ��ذه الفق��رة تش��مل 
أص���ول الش���ركة أص���ول أی���ة 

ویج���ب أن  ش���ركة تابع���ة لھ���ا.
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subsidiaries.  The papers of 
the invitation to the 
Extraordinary General 
Assembly shall include 
sufficient details about the 
disposal and its terms and 
conditions. 

تشتمل أوراق الدعوة لاجتم�اع 
الجمعی��ة العام��ة غی��ر العادی��ـة 

لتفاص��یل عل��ى ق��در ك��اف م��ن ا
ع������ن التص������رف وش������روطھ 

 وأحكامھ.

   
If a resolution is passed to 
approve any of the foregoing, an 
entry to that effect must be made 
in the Commercial Register.  
However, this Assembly may not 
make amendments to the Articles 
of Association of the Company 
that are likely to increase the 
burdens on shareholders, change 
its nationality or transfer its head 
office incorporated in the State to 
any other state.  Any provisions 
stipulating otherwise shall be null 
and void. 
 

ویجب أن یؤشر في السجل التجاري  
اتخاذ قرار بالموافقة على أي  في حالة

مسألة من ھذه المسائل. ومع ذلك 
یجوز لھذه الجمعیة إجراء تعدیلات  لا

في النظام الأساسي للشركة یكون من 
شأنھا زیادة أعباء المساھمین أو تغییر 
جنسیتھا، أو نقل المركز الرئیسي 
للشركة المؤسسة في الدولة إلى دولة 

قضي أخرى، ویقع باطلاً كل قرار ی
 بغیر ذلك.

 

** amended pursuant to the 
resolution passed at the 
Extraordinary General Assembly 
dated [●] ** 
 

الجمعیة العامة مُعدلّة بموجب قرار **  
 [•] **بتاریخ المنعقدة غیر العادیة 

Article (50) 
 

 )50المادة ( 

The Extraordinary General 
Assembly shall convene only 
upon the invitation of the Board.  
The Board shall send this 

لا تجتم��ع الجمعی��ة العام��ة غی��ر العادی��ة  
إلا بناء على دعوة م�ن مجل�س الإدارة، 

ل��ى المجل��س توجی��ھ ھ��ذه ال��دعوة إذا وع
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invitation if so requested by a 
number of shareholders 
representing at least 25% of the 
Company’s capital. 
 

طل���ب إلی���ھ ذل���ك ع���دد م���ن المس���اھمین 
%) من رأس م�ال الش�ركة 25یمثلون (

 على الأقل.
 

If the Board fails to send the 
invitation within fifteen days from 
the date of such request, the 
shareholders calling for the 
meeting may request the 
Companies Affairs Department to 
send the invitation at the expense 
of the Company. 
 

ف���إذا ل���م یق���م المجل���س بتوجی���ھ ال���دعوة  
خ���لال خمس���ة عش���ر یوم���اً م���ن ت���اریخ 
تق���دیم ھ���ذا الطل���ب، ج���از للط���البین أن 

الش���ركات  ش���ؤونیتق���دموا إل���ى إدارة 
 لتوجیھ الدعوة على نفقة الشركة.

 

Article (51)  ) 51المادة( 
The Extraordinary General 
Assembly meeting shall be valid 
only if attended by the 
shareholders representing at least 
75% of the Company’s capital. 

لا یك��ون اجتم��اع الجمعی��ة العام��ة غی��ر  
العادی�������ة ص�������حیحاً، إلا إذا حض�������ره 

%) م���ن رأس 75مس���اھمون یمثل���ون (
 الشركة على الأقل. مال

 
If a quorum is not present, such 
Assembly shall be called for a 
second meeting to be held within 
thirty days following the first 
meeting. 

فإذا لم یتوفر ھذا النص�اب وج�ب دع�وة  
ھ���ذه الجمعی���ة إل���ى اجتم���اع ث���ان یعق���د 

جتم��اع خ��لال الثلاث��ین یوم��اً التالی��ة للا
 الأول.

 
The second meeting shall be valid 
if attended by the shareholders 
representing 50% of the 
Company’s capital. 

ویعتب���ر الاجتم���اع الث���اني ص���حیحاً إذا  
%) م�ن 50حضره مساھمون یمثل�ون (

 رأس مال الشركة.
 

If such quorum is not present in 
the second meeting, the Assembly 

وإذا ل��م یت��وفر النص��اب ف��ي الاجتم��اع  
لثاني توج�ھ ال�دعوة إل�ى اجتم�اع ثال�ث ا
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shall be called for a third meeting 
to be held after thirty days from 
the date of the second meeting.  
The third meeting shall be valid 
regardless of the number of the 
shareholders attending the 
meeting. 

یعق���د بع���د انقض���اء ثلاث���ین یوم���اً م���ن 
الت�����اریخ المح�����دد للاجتم�����اع الث�����اني، 
ویك��ون الاجتم��اع الثال��ث ص��حیحاً أی��اً 

 كان عدد الحاضرین.

   
Where such Assembly is to 
consider any of the matters set out 
in paragraphs (4) and (5) of 
Article (137) of the Commercial 
Companies Law, the meeting shall 
be valid only if attended by 
shareholders representing at least 
75% of the Company's capital. 
 

وإذا تعلق الأمر باتخ�اذ ق�رار بش�أن أي  
)، 4من المسائل المذكورة ف�ي البن�دین (

) م����ن ق�����انون 137) م����ن الم����ادة (5(
كات التجاریة، فیشترط لصحة أي الشر

اجتم����اع حض����ور مس����اھمین یمثل����ون 
%) م��ن رأس م��ال الش��ركة عل��ى 75(

 الأقل.

The Board shall register the 
resolutions of the Extraordinary 
General Assembly if they include 
an amendment to the Company’s 
Articles of Association. 
 

دارة أن یشھر قرارات وعلى مجلس الإ 
الجمعیة العامة غیر العادیة إذا تضمنت 

 تعدیل النظام الأساسي للشركة.
 

The resolutions of the 
Extraordinary General Assembly 
shall be passed by a two thirds 
majority of the shares represented 
at the meeting. 

ی��ر وتص��در ق��رارات الجمعی��ة العام��ة غ 
العادیة بأغلبیة ثلثي الأسھم الممثل�ة ف�ي 

 الاجتماع.
 

   
Article (52) 

 
 )52المادة ( 
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Except for any matter that is 
specifically provided for herein, 
the provisions relating to General 
Assemblies shall apply to an 
Extraordinary General Assembly. 
 

تسري على  یرد بھ نصفیما لم  
الجمعیة العامة غیر العادیة ذات 

 الأحكام المتعلقة بالجمعیة العامة.
 

CHAPTER SIX 
Auditors 

 الفصل السادس 
 و الحساباتمدقق

Article (53)  ) 53المادة( 
Subject to the provisions of 
Articles (143), (150) and (151) of 
the Commercial Companies Law, 
the Company shall have one or 
more auditors appointed by the 
General Assembly for one year.  
The General Assembly shall 
determine the fees of the 
auditor(s) and may reappoint 
them, provided that the period of 
appointment shall not exceed five 
consecutive years.  It is not 
permissible to delegate such 
matter to the Board.  The auditor 
shall be selected from amongst 
those registered in the auditors' 
register in accordance with the 
applicable laws and regulations. 
 

، )143حكام المواد (أمع مراعاة  
من قانون الشركات  )151) و(150(

حسابات  مدققالتجاریة یكون للشركة 
أو أكثر تعینھ الجمعیة العامة لمدة سنة 
وتتولى تقدیر أتعابھ، ویجوز لھا إعادة 
تعیینھ، على ألا تتجاوز مدة التعیین 
خمس سنوات متصلة، ولا یجوز 
 تفویض مجلس الإدارة في ھذا الشأن.

الحسابات أن یكون  مدققیشترط في و
ي الحسابات مدققمقیداً في سجل  اسمھ

 طبقاً للقوانین والأنظمة المعمول بھا.

Article (54) 
 

 )54المادة ( 

The auditor shall assume the 
following tasks: 

 الحسابات القیام بما یلي: مدققیتولى  

1. Audit the accounts of the  1.  تدقیق حسابات الشركة وفقاً لقواعد



54 
March 2022  

 

  

Company according to the 
approved auditing standards as 
well as the requirements and 
scientific and technical 
principles of the profession. 

التدقیق المعتمدة ومتطلبات المھنة 
 وأصولھا العلمیة والفنیة.

 

2. Inspect the Company’s 
balance sheet and the profit-
and-loss account. 

 

حص میزانیة الشركة وحساب ف .2 
 الأرباح والخسائر.

3. Ascertain that the provisions 
of the law and the Company’s 
Articles of Association are 
being implemented. 

ملاحظة تطبیق القانون والنظام  .3 
 الأساسي للشركة.

 

4. Inspect the Company’s 
financial and administrative 
bylaws and the internal 
financial control bylaws, to 
ensure they are conducive to 
the proper functioning of the 
Company and the protection 
of its assets.  
 

فحص الأنظمة المالیة والإداریة  .4 
للشركة وأنظمة المراقبة المالیة 
الداخلیة لھا والتأكد من ملاءمتھا 

ل الشركة لحسن سیر أعما
 والمحافظة على أموالھا.

 

5. Verify the assets of the 
Company and its title thereto, 
and ascertain legality and 
validity of the Company’s 
liabilities. 

التحقق من موجودات الشركة  .5 
وملكیتھا لھا والتأكد من قانونیة 
الالتزامات المترتبة على الشركة 

 وصحتھا.

6. Review the resolutions passed 
by the Board and the 
instructions issued by the 
Company. 
 

الاطلاع على قرارات مجلس  .6 
الإدارة والتعلیمات الصادرة عن 

 الشركة.
 

7. Perform any other tasks that  7.  أي واجبات أخرى یتعین على
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an auditor must perform 
pursuant to the Commercial 
Companies Law, the Law 
Regulating Auditors’ 
Profession, other relevant 
regulations and the generally 
accepted auditing standards. 

 

الحسابات القیام بھا بموجب  مدقق
قانون الشركات التجاریة وقانون 
تنظیم مھنة مراقبة الحسابات 
والأنظمة الأخرى ذات العلاقة 

المتعارف علیھا في والأصول 
 تدقیق الحسابات.

The auditor shall submit a written 
report to the General Assembly on 
his mandate.  The auditor or his 
representative shall read the report 
before the General Assembly.  A 
copy of this report shall be sent to 
the Companies Affairs 
Department. 
 

الحسابات للجمعیة العامة  مدققویقدم  
تقریراً كتابیاً عن مھمتھ، وعلیھ أو من 
ینتدبھ أن یتلو التقریر أمام الجمعیة 

الحسابات نسخة  مدققالعامة، ویرسل 
 شؤونمن ھذا التقریر إلى إدارة 

 الشركات.
 

Article (55) 
 

 )55المادة ( 

The report of the auditor referred 
to in the preceding Article shall 
include the following: 
 

 م������دققیج������ب أن یتض������من تقری������ر  
الحسابات المشار إلیھ في المادة السابقة 

 ما یلي:
1. The auditor has obtained 

information, statements and 
clarifications necessary, in his 
opinion, to perform his duties. 

أنھ قد حصل على المعلومات  .1 
والبیانات والإیضاحات التي رآھا 

 ضروریة لأداء عملھ.
 

2. The Company keeps regular 
accounts and records 
according to the 
internationally accepted 
accounting standards. 

أن الشركة تمسك حسابات  .2 
ً لقواعد  وسجلات منتظمة وفقا

 لمتعارف علیھا عالمیاً.المحاسبة ا
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3. The auditing procedures taken 

by him for the accounts of the 
Company are, in his opinion, 
sufficient to form reasonable 
grounds to express his opinion 
as to the financial position, 
business results and the cash 
flows of the Company 
according to the 
internationally accepted 
auditing standards. 

أن إجراءات التدقیق التي قام بھا  .3 
لحسابات الشركة تعتبر كافیة في 
ً معقولاً لإبداء  رأیھ لتشكل أساسا
رأیھ حول المركز المالي ونتائج 
الأعمال والتدفقات النقدیة للشركة 
ً لقواعد التدقیق المتعارف  وفقا

 عالمیاً. علیھا

4. The financial statements 
contained in the Board’s 
report to the General 
Assembly are consistent with 
the Company’s books and 
records. 
 

أن البیانات المالیة الواردة في  .4 
تقریر مجلس الإدارة الموجھ 
للجمعیة العامة تتفق مع قیود 

 الشركة وسجلاتھا.

5. The stocktaking was duly 
conducted. 

ً للأصول  .5  أن الجرد قد أجري وفقا
 المرعیة.

 
6. A statement listing the 

violations of the provisions of 
the Commercial Companies 
Law or the Company’s 
Articles of Association, which 
occurred during the year 
subject to audit and had 
material impact on the results 
of the Company’s business 
and financial position, and 
whether these violations are 

بیان المخالفات لأحكام قانون  .6 
الشركات التجاریة أو للنظام 

وقعت خلال الأساسي للشركة التي 
السنة محل التدقیق ولھا أثر 
جوھري على نتائج أعمال الشركة 
ووضعھا المالي، وما إذا كانت ھذه 
المخالفات لا تزال قائمة، وذلك في 
حدود المعلومات التي توفرت 

 لدیھ.
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still ongoing, according to the 
information made available to 
him. 

Article (56)  ) 56المادة( 
The auditor shall be responsible 
for the accuracy of the 
information and details contained 
in his report in his capacity as the 
representative of all shareholders.  
Every shareholder shall have the 
right, during the General 
Assembly meeting, to discuss and 
request clarification from the 
auditor with regard to the content 
of his report. 
 

الحسابات مسؤولاً عن  مدققیكون  
صحة البیانات الواردة في تقریره 
بوصفھ وكیلاً عن مجموع المساھمین، 
ولكل مساھم أثناء عقد الجمعیة العامة 

وأن یستوضحھ عما  مدققأن یناقش ال
 ورد في ھذا التقریر.

   
CHAPTER SEVEN 
Company Finance 

 

 الفصل السابع 
 ة الشركةمالی

Article (57)  ) 57المادة( 
The Company’s fiscal year shall 
consist of twelve months and shall 
commence on the 1st of January 
and end on the 31st of December 
of each year. 

السنة المالیة للش�ركة م�دتھا اثن�ى عش�ر  
 ش��ھراً، تب��دأ الس��نة المالی��ة للش��ركة م��ن

دیس�مبر  31أول ین�ایر وتنتھ�ي ف�ي  من
 .من كل سنة

 

Article (58) 
 

 )58المادة ( 

At least two months prior to the 
General Assembly meeting, the 
Board shall, in each fiscal year, 

یع���رض مجل���س الإدارة ف���ي ك���ل س���نة  
مالیة میزانیة الشركة وحس�اب الأرب�اح 
والخس��ائر وتقری��راً ع��ن نش��اط الش��ركة 
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submit to the auditor the balance 
sheet of the Company, its profit-
and-loss account and a report on 
the Company’s activities during 
the previous fiscal year and its 
financial position. 
 

خلال الس�نة المالی�ة المنتھی�ة ومركزھ�ا 
قب�ل انعق�اد  الحسابات مدققالمالي على 

 الجمعیة العامة بشھرین على الأقل.

All these documents shall be 
signed by either the Chairman of 
the Board or one of the Board 
members. 
 

ویج���ب أن یوق���ع جمی���ع ھ���ذه الوث���ائق  
 رئیس مجلس الإدارة أو أحد الأعضاء.

 

Article (59)  ) 59المادة( 
The Company shall publish semi-
annual financial reports in Arabic 
language local daily newspapers 
and on the Company’s website for 
their perusal by the shareholders.  
The auditor shall review such 
reports, which may not be 
published without first obtaining 
the approval of the Companies 
Affairs Department. 

على الشركة نش�ر تق�اریر مالی�ة نص�ف  
س���نویة ف���ي الص���حف المحلی���ة الیومی���ة 

ة وعل����ى الت����ي تص����در باللغ����ة العربی����
، لاط��لاع الموق��ع الإلكترون��ي للش��ركة

المس��اھمین، عل��ى أن ت��تم مراجع��ة ھ��ذه 
الحس�ابات، ولا  م�دققالتقاریر م�ن قب�ل 

ة إدارة یج����وز نش����رھا إلا بع����د موافق����
 الشركات. شؤون

 
Article (60)  ) 60المادة( 

 
10% of the net profits shall be set 
aside every year to form the legal 
reserve.  The General Assembly 
may suspend such allocation if 
such reserve reaches 100% of the 
paid capital.  If such reserve falls 
below such percentage, the 
allocation shall resume until such 

% م��ن الأرب��اح 10تقُتط��ع س��نویا نس��بة  
الص��افیة تخص��ص لتك��وین الاحتی��اطي 
القانوني، ویجوز للجمعیة العامة إیقاف 
ھ��ذا الاقتط��اع إذا بل��غ ھ��ذا الاحتی��اطي 

، وإذا % م��ن رأس الم��ال الم��دفوع100
ق���ل الاحتی���اطي الق���انوني ع���ن النس���بة 
الم��ذكورة وج��ب إع��ادة الاقتط��اع حت��ى 
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reserve reaches that percentage. 
 

 یصل الاحتیاطي إلى تلك النسبة. 
 

The legal reserve may not be 
distributed to the shareholders.  
However, the legal reserve in 
excess of the paid capital may be 
used to distribute dividends to the 
shareholders of up to 5% in the 
years during which the Company 
does not generate sufficient net 
profits for the distribution of such 
percentage.  This is pursuant to 
the provisions of the Law of Qatar 
Central Bank and the regulations 
issued in this regard. 

ولا یج��وز توزی��ع الاحتی��اطي الق��انوني  
على المساھمین، وإنما یج�وز اس�تعمال 
م��ا زاد من��ھ ع��ن النس��بة المق��ررة، ف��ي 

% وذل�ك ف�ي 5توزیع أرباح تصل إل�ى 
الس���نوات الت���ي لا تحق���ق فیھ���ا الش���ركة 
أرباح����ا ص����افیة تكف����ي لتوزی����ع ھ����ذه 
النس�بة، تطبیق�اً لأحك�ام ق�انون مص��رف 

ل��وائح الص��ادرة ف��ي قط��ر المرك��زي وال
 ھذا الشأن.

 

Article (61) 
 

 )61المادة ( 

The General Assembly may, upon 
the proposal of the Board, decide 
to set aside part of the net profits 
to form an optional reserve. 

یجوز للجمعیة العامة، بناء على اقتراح  
اقتط�اع مجلس الإدارة، أن تقرر س�نویاً 

ج���زء م���ن الأرب���اح الص���افیة لحس���اب 
 الاحتیاطي الاختیاري.

 
Such reserve shall be used for the 
purposes determined by the 
General Assembly. 
 

ویس���تعمل الاحتی���اطي الاختی���اري ف���ي  
 الوجوه التي تقررھا الجمعیة العامة.

Article (62)  ) 62المادة( 
A percentage specified by the 
Board shall be set aside every 
year from the gross profit of the 
Company for the depreciation of 
its assets or as a compensation for 

یقتطع سنویاً من الأرباح غی�ر الص�افیة  
نس����بة مئوی����ة یح����ددھا مجل����س الإدارة 
لاس������تھلاك موج������ودات الش�������ركة أو 
التعویض عن ن�زول قیمتھ�ا، وتس�تعمل 
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the decline in their value.  This 
percentage shall be used to 
purchase or repair the materials, 
equipment and installations 
necessary for the Company and 
shall not be distributed to 
shareholders. 

ھ���ذه الأم���وال لش���راء الم���واد والآلات 
م��ة أو لإص��لاحھا، ولا والمنش��آت اللاز

یج�����وز توزی�����ع ھ�����ذه الأم�����وال عل�����ى 
 المساھمین.

 

Article (63) 
 

 )63المادة ( 

A portion of the profits, to be 
determined by the General 
Assembly, shall be deducted to 
fulfill the obligations and 
liabilities of the Company under 
the Labor Law.  The Board may 
allocate part of the profits to 
establish a fund to incentivize 
staff.  The Board shall lay down 
the rules and regulations that 
regulate such fund. 
 

یقتطع جزء من الأرباح تحدده الجمعیة  
العام���ة لمواجھ���ة الالتزام���ات المترتب���ة 

العم��ل. عل��ى الش��ركة بموج��ب ق��وانین 
یج��وز لمجل��س الإدارة تخص��یص مبل��غ 
لغای�����ات تأس������یس ص������ندوق لتحفی������ز 
الم������وظفین ویض������ع مجل������س الإدارة 
الأنظم������ة والل������وائح المتعلق������ة بھ������ذا 

 الصندوق.
 

Article (64) 
 

 )64المادة ( 

After deducting the legal and 
optional reserves, 5% of the net 
profits shall be distributed to 
shareholders. 

% على المساھمین 5یجب توزیع نسبة  
م����ن الأرب�����اح الص����افیة بع�����د خص�����م 
الاحتی������اطي الق������انوني والاحتی������اطي 

 الاختیاري.

Each shareholder shall be entitled 
to his share of profits once a 
resolution is issued by the General 

ویس��تحق المس��اھم حص��تھ م��ن الأرب��اح  
ق��رار الجمعی��ة العام��ة ف��ي المك��ان بع��د 

 والمیعاد اللذین یحددھما مجل�س الإدارة
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Assembly at the place and time 
set by the Board as per the rules 
and regulations applied by the 
Qatar Financial Markets Authority 
and the financial market where the 
shares are listed. 

نظم والضوابط المعمول بھا لدى وفقاً لل
والس���وق قط���ر للأس���واق المالی���ة ھیئ���ة 

 المالي المدرجة فیھ الأسھم.
 

   
Article (65) 

 
 )65المادة ( 

After making the deductions for 
the depreciation, reserves and 
distribution of dividends pursuant 
to the preceding Article, a 
percentage of no more than 5% of 
the remainder of the net profits 
shall be allocated for the 
remuneration of the Board 
members. 

یخص��ص م��ن الب��اقي م��ا لا یزی��د ع��ن  
% م��ن ال��ربح الص��افي بع��د اس��تنزال 5

الاس����تھلاكات والاحتیاطی����ات وال����ربح 
الم���وزع وفق���ا للفق���رة الس���ابقة، وذل���ك 

 ضاء مجلس الإدارة.لمكافآت أع

The remainder of profits shall be 
distributed as additional dividends 
to shareholders, or be carried 
forward, upon the proposal of the 
Board, to the next year, or shall be 
allocated to the formation of a 
reserve fund for financing non-
regular depreciation.  
 

یوزع الباقي من الأرباح بعد ذل�ك عل�ى  
المساھمین كحصة إض�افیة للأرب�اح أو 
یرحّ����ل، بن����اء عل����ى اقت����راح مجل����س 
الإدارة، إلى السنة المقبلة، أو یخصص 
لإنش�������اء م�������ال احتی�������اطي أو م�������ال 

 للاستھلاك غیر العادیین.
 

CHAPTER EIGHT 
Dissolution & Liquidation of 

Company 
 

 الثامن الفصل 
 نقضاء الشركة وتصفیتھاا

 
Article (66) 

 
 )66المادة ( 

The Company shall be dissolved  :تنقضي الشركة لأحد الأسباب الآتیة 
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in any of the following events: 
 

 

1. Expiry of the term set forth in 
the Company’s Memorandum 
and Articles of Association 
unless extended in accordance 
with the provisions of such 
memorandum or articles. 
 

انقض���اء الم���دة المح���ددة ف���ي عق���د  .1 
الش��ركة ونظامھ��ا الأساس��ي، م��ا ل��م 
تج��دد الم��دة طبق��اً للقواع��د ال��واردة 

 في أي منھما.

2. Exhaustion of the objects for 
which the Company was 
established or if such objects 
are impossible to achieve. 
 

انتھ�����اء الغ�����رض ال�����ذي أسس�����ت  .2 
الش�����ركة م�����ن أجل�����ھ أو اس�����تحالة 

 تحقیقھ.
 

3. Transfer of all shares to a 
number of shareholders that is 
less than the number required 
by the Law unless the 
Company, within six months 
of the date of such transfer, is 
converted to another form of 
company or the number of 
shareholders has increased to 
the minimum required. 

انتق��ال جمی��ع الأس��ھم إل��ى ع��دد م��ن  .3 
المس��اھمین یق��ل ع��ن الح��د الأدن��ى 
المقرر قانوناً إلا إذا قام�ت الش�ركة 
خ��لال فت��رة س��تة أش��ھر م��ن ت��اریخ 

بالتحول إلى نوع آخ�ر م�ن  الانتقال
الش����ركات أو تم����ت زی����ادة ع����دد 

 المساھمین إلى الحد الأدنى.
 

4. Loss of all or most of the 
Company’s assets rendering 
the beneficial investment of 
the remainder thereof 
impractical. 
 

ھ����لاك جمی����ع أم����وال الش����ركة أو  .4 
معظمھ���ا، بحی���ث یتع���ذر اس���تثمار 

 ي استثماراً مجدیاً.الباق
 

5. The Extraordinary General 
Assembly issues a resolution 
approving the dissolution of 

ص��دور ق��رار م��ن الجمعی��ة العام��ة  .5 
غی���ر العادی���ة بالموافق���ة عل���ى ح���ل 

 الشركة قبل انتھاء مدتھا.
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the Company prior to the 
expiry of its term. 
 

 

6. Merger of the Company with 
another company. 

 اندماج الشركة في شركة أخرى. .6 
 

7. Issuance of a court order to 
dissolve or declare the 
Company bankrupt. 

 

صدور حك�م قض�ائي بح�ل الش�ركة  .7 
 أو إشھار إفلاسھا.

 
Article (67)  ) 67المادة( 

If the Company sustains losses 
amounting to half of its capital, 
the Board members shall call the 
Extraordinary General Assembly 
to convene to determine whether 
to continue or dissolve the 
Company before the expiry of its 
term set forth in its Articles of 
Association. 

إذا بلغ��ت خس��ائر الش��ركة نص��ف رأس  
عل���ى أعض���اء مجل���س  الم���ال، وج���ب

الإدارة دع����وة الجمعی����ة العام����ة غی����ر 
العادی�ة للنظ�ر ف�ي اس�تمرار الش��ركة أو 

 حلھا قبل الأجل المعین في نظامھا.
 

If the Board fails to invite the 
Extraordinary General Assembly 
to convene or if no resolution is 
made in this regard, any 
shareholder may request the 
competent court to dissolve the 
Company. 
 

ف����إذا ل����م یق����م مجل����س الإدارة ب����دعوة  
الجمعی��ة العام��ة غی��ر العادی��ة، أو تع��ذر 
إصدار قرار في الموض�وع، ج�از لك�ل 
مس������اھم أن یطل������ب م������ن المحكم������ة 

 المختصة حل الشركة.

Article (68)  ) 68المادة( 
If the number of shareholders of 
the Company falls below the 
minimum required, the Company 
may be converted into a limited 

ش��ركة الإذا نق��ص ع��دد المس��اھمین ف��ي  
عن الحد الأدنى المطلوب جاز تحویلھا 
إلى شركة ذات مسؤولیة محدودة یكون 
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liability company.  In such a case, 
the remaining shareholders shall 
be liable for the Company’s debts 
within the limits of its assets. 
 

مس��ؤولین  خلالھ��ا المس��اھمین المتبق��ین
ع������ن دی������ون الش������ركة ف������ي ح������دود 

  موجوداتھا.
 

If a full year has passed since the 
number of shareholders fell below 
the minimum required, any 
shareholder may request the 
competent court to dissolve the 
Company. 

وإذا انقضت سنة كامل�ة عل�ى انخف�اض  
ع����دد المس����اھمین إل����ى م����ا دون الح����د 
الأدنى، جاز لكل مس�اھم أن یطل�ب م�ن 

  المحكمة المختصة حل الشركة.

Article (69) 
 

 )69المادة ( 

Immediately upon the dissolution 
of the Company, the Company 
will be considered to be in 
liquidation.  During the 
liquidation period, the Company 
shall maintain its corporate 
personality to the extent required 
for the liquidation process.  The 
term "in liquidation" shall be 
added to the name of the 
Company in a clear and legible 
manner. 
 

ت����دخل الش����ركة بمج����رد حلھ����ا تح����ت  
التص��فیة، وتح��تفظ خ��لال م��دة التص��فیة 
بالشخص����یة المعنوی����ة بالق����در ال����لازم 
لأعم���ال التص���فیة، ویج���ب أن یض���اف 
إلى اسم الشركة خلال ھذه المدة عب�ارة 
(تح�����ت التص�����فیة) مكتوب�����ة بطریق�����ة 

 واضحة.
 

Article (70)  ) 70المادة( 

The liquidation of the Company 
shall be carried out in accordance 
with the provisions of Articles 
(304) to (321) of the Commercial 
Companies Law. 

وت���تم تص���فیة الش���ركة وفق���اً للأحك���ام  
حت�����ى  )304ال�����واردة ب�����المواد م�����ن (

 ) من قانون الشركات التجاریة.321(
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Article (71)  ) 71المادة( 

Subject to the provisions of 
Articles (271) to (289) of the 
Commercial Companies Law, the 
Company may be converted, 
merged, divided or acquired in 
accordance with the provisions of 
Chapter 10 of the Commercial 
Companies Law. 

) 271أحك��ام الم��واد م��ن (م��ع مراع��اة  
م����ن ق����انون الش����ركات  )289حت����ى (

یج������وز تح������ول الش������ركة  التجاری������ة
س�تحواذ علیھ�ا ندماجھا وتقسیمھا والااو

وفقاً للأحكام الواردة بالباب العاشر من 
 قانون الشركات التجاریة.

 
Article (72) 

 
 )72المادة ( 

No resolution passed by the 
General Assembly shall prevent a 
civil liability action to be brought 
against the Board members for the 
mistakes they made while 
performing their duties. 
 

لا یترت���ب عل���ى أي ق���رار یص���در م���ن  
الجمعی�������ة العام�������ة س�������قوط دع�������وى 
المسؤولیة المدنیة ض�د أعض�اء مجل�س 
الإدارة بس��بب الأخط��اء الت��ي تق��ع م��نھم 

 تنفیذ مھامھم.في 
 

If the act giving rise to liability is 
brought before the General 
Assembly by way of a report by 
the Board or the auditor, such 
action shall be deemed time 
barred three years after the 
issuance of the General Assembly 
resolution to approve the Board’s 
report. However, if the act 
attributed to Board members is a 
felony or a misdemeanor, the 
action shall not become time 
barred unless criminal action is 
time barred. 

وإذا كان الفع�ل الموج�ب للمس�ؤولیة ق�د  
عرض على الجمعیة العامة بتقریر من 

الحسابات، ف�إن  مدققارة أو مجلس الإد
ھ����ذه ال����دعوى تس����قط بمض����ي ث����لاث 
س����نوات م����ن ت����اریخ ص����دور ق����رار 
 الجمعیة العام�ة بالمص�ادقة عل�ى تقری�ر
مجلس الإدارة، ومع ذلك إذا كان الفع�ل 
المنس��وب إل��ى أعض��اء مجل��س الإدارة 
یك����ون جنای����ة أو جنح����ة، ف����لا تس����قط 

 الدعوى إلا بسقوط الدعوى الجنائیة.
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The Companies Affairs 
Department and any shareholder 
may institute such claim. Any 
provision in the Company’s 
Articles of Association providing 
for the waiver of the action, or 
rendering the institution of the 
action dependent on prior 
permission from the General 
Assembly, or requiring any other 
procedure to be taken shall be null 
and void. 
 

الش�ركات ولك�ل مس�اھم  شؤونولإدارة  
مباش��رة ھ��ذه ال��دعوى، یق��ع ب��اطلاً ك��ل 
ش���رط ف���ي النظ���ام الأساس���ي للش���ركة 
یقضي بالتنازل عن ال�دعوى أو بتعلی�ق 
مباشرتھا عل�ى إذن س�ابق م�ن الجمعی�ة 

 اذ أي إجراء آخر.العامة، أو على اتخ

Article (73) 
 

 )73المادة ( 

The provisions of the Commercial 
Companies Law No. (11) of 2015 
shall apply to anything for which 
no specific provision is contained 
herein.  All amendments to the 
said law shall be deemed an 
integral part hereof or an 
amendment hereto. 

فیما لم یرد بشأنھ نص خاص في ھذا  
النظام، تسري أحكام قانون الشركات 

،  2015) لسنة 11التجاریة رقم (
وتعتبر جمیع التعدیلات التي تطرأ 
على ذلك القانون بمثابة بنود مكملة 

 لھذا النظام أو معدلة لھ.
 

Article (74) 
 

 )74المادة ( 

These Articles of Association are 
made in four copies; one to be 
submitted to the Companies 
Affairs Department at the 
Ministry of Commerce and 
Industry, another to the Ministry 
of Justice and the other two copies 
to be kept by the Company. 

تسُلم  نسخ، 4حرر ھذ النظام من عدد  
 شؤوننسخة إلى كل من إدارة 

 ،والصناعة الشركات بوزارة التجارة
 تیننسخیتم حفظ و ووزارة العدل

 بالشركة.
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 عبدالله بن علي بن جبر آل ثانيالتوقیع: 

Signature: Abdullah bin Ali bin Jaber Al Thani 

 Chairman of the Board of Directors/  رئیس مجلس الإدارة
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

 


